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BESTE MENSEN… 
 
Ruud van Wijnen  

 
Als ik dit schrijf is het 1 augustus. 
Gisteren stonden massa’s heel, half en 
niet gevaccineerde vakantiegangers in 
urenlange files voor de St. Gotthard-
tunnel en in Frankrijk. Covid-19 lijkt 
uit ons leven, een vierde golf na te 
vroege versoepelingen lijkt op het 
nippertje voorkomen. Lijkt…. In ieder 
geval ziet het er nu naar uit dat we op 
4 september in Geldermalsen weer 
bijeen kunnen komen. Een prettig 
vooruitzicht, ook binnen de filatelie 
zijn menselijke contacten belangrijk 
(en niet alleen om iets nieuws te  
vinden voor je verzameling). 
Binnen “Het Baltische Gebied”  
hebben we er altijd naar gestreefd om 
ons zo veel mogelijk bezig te houden 
met onze belangstelling voor de  
postzegels en de postgeschiedenis van 
de Baltische landen en zo weinig  
mogelijk met statuten, huishoudelijke 
reglementen, regeltjes en min of meer 
noodzakelijke verplichtingen.  
Heel af en toe moeten we als bestuur 
iets van dien aard, geen ontkomen aan. 
Sinds 1 juli jl. is de Wet Bestuur en 
Toezicht Rechtspersonen (WBTR) van 
kracht. Deze wet is bedoeld om  
“wanbestuur, onverantwoord financi-
eel beheer, misbruik van positie en 
andere ongewenste activiteiten binnen 
besturen te voorkomen”. Ja, ja. Als 
bestuur hebben we daar geen enkele 
last van en van onze leden krijgen 
geen enkel negatief signaal.  
Toch hebben we naar aanleiding van 
de nieuwe wet onze 40 jaar geleden 
opgestelde statuten er nog eens op  
nagelezen. Aan 2 omissies moeten we 
iets doen: een vicevoorzitter  
benoemen en de leeftijdsgrens van 70 
jaar voor bestuursleden schrappen.  
Jan Kaptein is voor het eerste de  
aangewezen man, 2 van onze 3  
bestuursleden zijn inmiddels 71 jaar. 
Staat op de agenda voor de bijeen-
komst van 4 september aanstaande.  
 
Na deze zware kost opnieuw een “wat 
klopt er niet?” puzzeltje (afbeelding 
1). Eerst de oplossing van vorige keer: 
het jaartal “43” in het rechter stempel 
klopt niet. Wat is er ditmaal mis?  
 

 
 
Afb. 1 
 
Al eerder vertelden we u over de ver-
kaveling en het te koop aanbieden van  
de collectie van ons oud-lid Hans 
Möhlmann. De kavellijst en de  
toelichting daarbij wordt gelijk met de 
agenda van de komende bijeenkomst 
toegezonden. We hopen op een leven-
dige belangstelling voor dit voor onze 
vereniging unieke initiatief. 
 
Op 27 juni jl. overleed in Hamburg op 
90jarige leeftijd Harry von Hofmann. 
Vele leden van onze vereniging zullen 
een of meer van de door hem geschre-
ven en samengestelde Letland-
handboeken in de kast hebben staan en 
naslaan. Van 1963 tot 1988 was Harry 
voorzitter van de Forschungsgemein-
schaft Lettland en verzorgde hij, ook 
inhoudelijk, de uitgave van het  
verenigingsblad, de Philatelica  
Baltica. Een groot filatelist zal in onze 
herinnering blijven. Ik prijs mij geluk-
kig bij hem en zijn vrouw Annelore 
thuis in Hamburg een aantal malen te 
gast te zijn geweest om in alle rust zijn 
prachtige collectie te kunnen bekijken.  
 
In ons blad komt Litouwen er meestal 
enigszins bekaaid vanaf, het aanbod 
van artikelen is beperkt. Dit is in dit 
nummer niet het geval. Zowel Jan 
Kaptein als Raimundas Lapas schre-
ven uitgebreide posthistorische  
verhalen.  
Jan begint zijn bijdrage met de bouw 
van het kasteel van Trakai in de 14de 
eeuw en doorloopt vervolgens de pos-
tale geschiedenis van het nabijgelegen 
plaatsje Tpokи - Trakai -Troki - Tra-
kai. Bij zijn artikel laat hij fraaie post-
stukken zien uit de collectie van Vy-
gintas Bubnys.  
 

Interessante brieven, advertenties, fo-
to’s en zelfs een landmetersrapport 
illustreren het verhaal van Raimundas 
Lapas over het farmaceutische con-
cern Segal in Vilnius (1915-1923).  
 
Dat poststukken door gedegen onder-
zoek kunnen leiden tot interessante 
ontdekkingen laat ook Olav Petri zien 
in “Twee poststukken, twee levens: 
een generaal en een zakenman”: de 
eerste de Letse kolonel Roberts 
Kļaviņs, de tweede directeur Haneman 
van de firma Nohana in Amsterdam.  
 
Ruud van Wijnen inventariseert wat er 
zoal bekend is over de per expresse 
verzonden post in Letland. Daarbij 
worden enige vragen beantwoord, 
maar ook nieuwe gesteld. Verder komt 
Ruud terug op een kopstaande A en 
neemt Jan ons mee van Nuustaku naar 
Otepää. 
Als u dit leest weten we of onze bij-
eenkomst in Geldermalsen is doorge-
gaan en hoeveel gouden medailles  
Sifan Hassan heeft gewonnen op de 
Olympische Spelen.  
Veel leesplezier! 
 

 
 
 

 
 
 

 
.
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BLADEREN 7 
 
 
Jan Kaptein 
Keimpe Leenstra 

 
 

Deze keer bekijken we twee fraaie kaarten uit de  
collectie van Keimpe. Thomas Löbbering zorgde 
voor de nodige informatie. 
 

Beide kaarten zijn echt, evenals de  
gebruikte postzegels. Alle opdrukken 
en stempels zijn vals. De naam van de 
vervalser was Ralf Linno. 
 

 
 
Afb. 1b 
 
De eerste kaart heeft als afbeelding 
Clio de Strésaa (?), een Hongaarse  
ansichtkaart uit de 1930er jaren. 
 De zegel links, Mi. 162: is  

ongetand nooit uitgegeven 
 Eesti Post Elva Mi. 1, opdrukver-

valsing Ralf Linno 
 Eesti Post Elva Mi. 3, zie hier-

boven (SU 367B) 
 Stempel ELVA A, totale verval-

sing Ralf Linno, ook wel bekend 
ELVA B en ELVA c (kaart 2) 

De tweede kaart is ook een Hongaarse 

 
 
Afb. 1a (83 %) 
 

 
 

Afb. 2 (83 %) 
ansichtkaart uit de jaren 30: afbeelding 
van Lina Cavalieri (1874-1944),  
Italiaanse operasopraan. 
 Eesti Post Mi. 2, 5, 6,  

opdruk vervalst door Ralf Linno 
 Stempel ELVA A en ELVA c;  zie 

hierboven. 
Opdrukvervalsing EESTI POST (er 
zijn er meer dan 20!) verschilt van de 
echte opdruk door: 

 uitgedroogde druk 
 scherpe E van Eesti 
  i punt van Eesti gescheiden 
 o van post zonder inkeping in de 

linker benedenhoek 
 o van post niet naar links hellend 
 t van Post en t van Eesti niet  

gevormd volgens type 
 Afmetingen van de opdruk van de 

 handstempel komen niet overeen met 
de echte types 
 
De kenmerken van de valse stempels 
ELVA A + B + c Ralf Linno: 
 Verkeerde lettervormen in het  
 algemeen 
  verkeerde kruisvormen 
 Er was echt geen codeletter c 
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TРОКИ, TRAKAI, TROKI, TRAKAI 
 
 
Jan Kaptein 

 
 

De geschiedenis van Litouwen is onlosmakelijk 
verbonden met Trakai en zijn meren.  
De grootvorsten Kęstutis en zijn zoon Vytautas 
resideerden in de kastelen die ze hier bouwden 
op het schiereiland en het eiland. 
 

Trakai ligt in het zuidoosten van  
Litouwen, ongever 40 kilometer ten 
westen van de Vilnius. 
Het Galvė-meer is één van de meren 
in dit waterrijke gebied. Het kasteel 
van Trakai, gelegen op een eiland in 
dit meer, is een bekende toeristische 
attractie.  
 
Gediminas 
 
De rol van Trakai in de Litouwse  
geschiedenis begint al onder groot-
vorst Gediminas (c. 1275-dec. 1341).  
 

 
 
Afb. 2 (100 %) 
Grootvorst 
Gediminas op 
Mi. 83, 
uitgegeven 25-8-
1920. 
 
 
 

In 1315 of 1316 werd hij grootvorst 
van Litouwen. Hij liet in Senieji  
Trakai (‘Oud Trakai’) een stenen  
kasteel bouwen en verplaatste- vóór 
1321- zijn hoofdstad van Kernavė naar 
Senieji Trakai. In 1323 werd Vilnius 
de hoofdstad. 
Het kasteel in Senieji Trakai, ongeveer 
drie kilometer ten oosten van het  
huidige Trakai, werd ook de zetel van 
het hertogdom Trakai, opgericht in 
1337.  
 
Algirdas en Kęstutis 
 
Na de dood van grootvorst Gediminas 
(winter 1341) werd hij opgevolgd door 
Jaunutis, een middelste zoon. In 1345 
werd hij door zijn oudere broers  
Algirdas en Kęstutis afgezet. 
Kęstutis (ca. 1297-1382) was hertog 
van Trakai en co-regent van het groot-
hertogdom Litouwen, samen met zijn  

 
 
Afb. 1a (81 %) 
Ansichtkaart met de ruines van het kasteel in Trakai, verzonden vanuit Trakai in 
1911. 
 

 
 
Afb. 1b 
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broer Algirdas en later met zijn neef 
Jogaila.  
Algirdas, de oudste zoon van  
Gediminas, hield zich als grootvorst 
met het oostelijke deel van Litouwen  
bezig, terwijl Kęstutis het westelijke  
deel bestuurde als hertog van Trakai.  

 
Kęstutis en de bouw van 
het nieuwe kasteel Trakai 

 
Het kasteel in in Senieji Trakai (‘Oud 
Trakai’) was de residentie van Kęstu-
tis. Hier vond zijn huwelijk plaats en 
werd in 1350 zijn zoon  
geboren, de latere grootvorst Vytautas. 
Dit kasteel is in 1391 verwoest door 
de Duitse Orde en is nooit meer  
opgebouwd.  
In 1405 schonk grootvorst Vytautas de 
ruines aan de Benedictijnen. Waar-
schijnlijk zijn de overblijfselen van het 
kasteel van Gediminas opgenomen in 
het huidige klooster. 
 
Ter gelegenheid van de 550e  sterfdag 
van Kęstutis is op 6 mei 1933 een  
serie zegels uitgegeven, Mi. 348-355. 
Op twee zegels is Kęstutis samen met 
zijn broer Algirdas afgebeeld (afb. 3). 
 
In dezelfde serie is ook het kasteel  
van Trakai afgebeeld (afb.4). Kęstutis  

 
 
Afb. 3 (100 %) 
Grootvorst Kęstutis en zijn broer  
Algirdas op Mi. 355A, uitgegeven  
6-5-1933. Een ‘7-dagen uitgifte’ . 
 
 
 
 

 
 
 
Afb. 4 (100 %) 
Het kasteel Trakai, woonplaats 
van grootvorst Kęstutis op  
Mi. 348A, uitgegeven 6-5-1933. 
Een ‘7-dagen uitgifte’ . 
 
 
 
 

 
Afb. 5 (100 %) 
Mi. 333A, uitgegeven 1-12-1932, met een  
afbeelding van de vlucht van Vytautas uit de 
gevangenis (1382). 
De zegels van afb. 3, 4 en 5 horen bij een 
aantal series, die bekend zijn onder de ‘7-
dagen uitgiften’. Gebruikt – en met de juiste 
datum in het stempel- lastig te vinden. 
Zie: De 7-dagen uitgaven van Litouwen / Jan 
Kaptein. - In: HBG 2018 ; 72. - p. 10-13 

 

liet als hertog van Trakai dit nieuwe 
kasteel bouwen op een eiland in het 
Galvė-meer. Ook bouwde hij nog een 
nieuw kasteel op een landtong in het 
meer. 
In 1377 overleed Algirdas en liet de 
troon na aan zijn zoon Jogaila. Kęstu-
tis en zijn zoon Vytautas erkenden 
aanvankelijk het gezag van grootvorst 
Jogaila, maar in 1381 slaagde Kęstutis 
erin Vilnius te bezetten en hij werd 
uitgeroepen tot grootvorst. In 1382 
heroverde Jogaila de troon. Bij onder-
handelingen werden Kęstutis en zijn 
zoon gevangen genomen. Kęstutis 
stierf een paar dagen later, maar Vy-
tautas wist te ontsnappen (afb. 5).  
 
Vytautas de Grote 
 
Na een lange strijd werd Vytautas in 
1392 groothertog.  
Vytautas zou bekend worden onder de 
naam Vytautas de Grote. Hij was  
vaker in het kasteel in Trakai dan in de 
hoofdstad Vilnius. Onder zijn bewind 
werd het kasteel in 1409 voltooid. In 
1430 overleed hij in het kasteel. 

Het kasteel bleef zomerverblijf voor 
de grootvorsten en later ook voor de 
koningen van Polen, die ook groot-
vorst van Litouwen waren. 

 
Troki in het keizerrijk  
Rusland 

 
Vanaf de zeventiende eeuw werd het 
kasteel niet meer gebruikt en werd het 
een ruïne. De kaart uit begin 1900 
(afb. 1) geeft een indruk van de ruïne. 
De postzegel ontbreekt, maar we zien 
wel een duidelijk dubbelringstempel 
van ТРОКИ [TROKI]. In het stempel 
staat ook het gouvernement aangege-
ven: ВИЛ. [VIL.], Vilno / Vilnius. 
In het handboek van Fugalevičius staat 
een eo-filatelistisch stempel van  
Troki uit 1826 (afb. 6). 
 

 
 
Afb. 6 
 

De eerste postzegels werden  
afgestempeld met de puntnummer-
stempels. In Troki was dit een recht-
hoek met nummer 41.  
Er zijn twee enkelring-stempels van 
Troki bekend: het type met de datum 
in drie regels (serienummer 1) en een 
stempel in kruisvorm (serienummer  
2)`(Afb. 7).  
 

 
 
Afb. 7 
 
In Fugalavičius staat ook een  
dubbelringstempel met serieletter б 
(tweede letter; de b) (afb. 8). 

 
 
Afb. 8 
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Afb. 9a 
Dienstbrief verzonden in 1826. 10 maart van Trakai naar Vilnius met het oudst  
bekende stempel van Trakai, in gebruik 1826-1849. De datum van verzending: in 
de hoofdtekst. 

 

 
 
Afb. 10a (collectie Vygintas Bubnys) 

Hiernaast een brief met het eerste 
stempel van Trakai. 

 

 
 

Afb. 9b 
Stempel ТРОКИ [TROKI]. De eerste 
letter lijkt een M: maar is een T in het 
handgeschreven / cursieve cyrillisch. 

 
De afbeelding van deze brief is  
afkomstig uit het prachtige boek: 
‘Paštas Lietuvoje iki 1918 metų :  
siuntos, antspaudai, žymos’,  
geschreven door Vygintas Bubnys en 
Julija Normantienė (lit. 1).  
 
De volgende afbeelding (afb. 10) is uit 
de collectie van Vygintas Bubnys  en 
staat ook in dit boek: een brief,  
verzonden in april 1856 vanuit  
St. Petersburg, via Vilnius, Trakai 
naar het landhuis van Daugirdiškės. 
De verzending van de Trakai Post is 
16 april, aangegeven met een vroeg 
rond datumstempel. 
 
 

 
 
Afb. 10c 
 
 
 
 
 
 
 

Dit ronde eo-filatelistische datums-
tempel is niet vermeld in het handboek 
van Fugalevičius. 
In het boek staat ook de afbeelding uit 
de collectie van Vygintas Bubnys van 
een dienstbrief, verzonden in mei 
1850 van Trakai naar Vilnius met een 
minder duidelijk rond stempel van 
Trakai. 
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Ook het enkelringstempel, datum in 
drie regels, in afbeelding 11 staat niet 
vermeld in het handboek van Fugale-
vičius. Dit stempel is een vroeg type, 
zonder onderin de aanduiding van de 
status van het postkantoor:  
alleen de posthoorns. 

 
 
 
Afb. 11b 
 
 
 
 
 
 

Na de invoering van de postzegels, 
werden deze afgestempeld met de 
puntnummerstempels, in Trakai num-
mer 41 in een rechthoek. Vanaf 1860 
werden deze stempels geleidelijk ver-
vangen door nieuwe datumstempels. 
In een circulaire van 12 april 1860 (nr. 
53) werden door de postmeester-
generaal nieuwe stempels ingevoerd 
met een gemeenschappelijk ontwerp. 
Deze werden in eerste instantie  
vervaardigd in Berlijn, waren van staal 
en hadden instelbare datums. 
Voor de hoofdpostkantoren kwamen 
er stempels met twee concentrische 
cirkels, voor de andere postkantoren 
enkelringstempels, 26 mm, bovenin de 
plaatsnaam, datum in drie regels, on-
derin ornament.  
Enige jaren later begonnen er echter 
allerlei afwijkingen van de norm te 
verschijnen. Op enkele plaatsen in  
Litouwen  komen in het stempel post-
hoorns op de plaats van het ornament 
onderin: Vilnius (1880), Kaunas 
(1880), en dus Trakai (1879) 
 
De brief uit 1879 (afb. 11) heeft ook 
een sluitzegel: officiële post: ‘van de 
districtspolitie’. In de sluitzegel is te 
lezen: ПОЛИЦЕЙСК, politiekantoor 
Onder het volgnummer links onderaan 
is de geschreven aanduiding: Trakai, 
Hoofd van de politie. 
Bovenin staat de geadresseerde: Aan 
de Hr. …. Decaan. 
De stempels hebben verschillende data 
10 of 19 en 20 juli 1879. 
Rechtsonder staat de plaats van 
bestemming: ‘Naar M. OL..K…?? 

 
 

Afb. 11a (collectie Vygintas Bubnys) 
Brief uit Trakai, verzonden door het 
Hoofd van de Politie, 1879. 

 
 
Afb. 10b 
Brief, verzonden in april 1856 vanuit St. Petersburg, via Vilnius, Trakai naar het 
landhuis van Daugirdiškės. . Het zuidwestelijke deel van het huidige dorp Daugir-
diškės ligt in het district Trakai.  
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De enkelringstempels met de datum in 
drie regels worden opgevolgd door de 
stempels-in-kruisvorm (afb. 12). 

 
Afb. 12 
Dit stempel met  
serienummer 2 is 
het enige bekende 
stempel-in-
kruisvorm van  
ТРОКИ [TROKI]. 

 
De stempel-in-kruisvorm werden  
vanaf 1890 ingevoerd. Vanaf 1903 
werden de dubbelringstempels  
langzaam ingevoerd.  
Het dubbelringstempel van ТРОКИ 
[TROKI].op de kaart hiernaast (afb. 
13) heeft als serieletter б (tweede let-
ter; de b). De kaart gaat naar de  
gevangenis Kresty in St. Petersburg. 
De geadresseerde is een politieke  
gevangene, de Weledelgeboren  
Michail Veselkov: “Beste kameraad, 
Felicitatie. Excuus en sterkte 
 toegewenst.” De kaart is in de gevan-
genis gecensureerd, tweemaal, paraaf 
en op 26 december ontvangen. 
De Kresty-gevangenis is één van de 
beroemdste gevangenissen van  
Rusland. In 1730 werd de gevangenis 
opgericht en tussen 1884 en 1890  
herbouwd: heel modern, met centrale 
verwarming, elektrische verlichting. In 
de gevangenis zaten gewone crimine-
len en politieke gevangenen. 
 
Het dubbelringstempel op de kaart in 
afbeelding 1, met serieletter a, staat 
niet in het handboek van Fugalevičius 
vermeld (afb. 14). 

 
 
Afb. 14 (100 
%) 
 

 
 
Afb. 13 (collectie Vygintas Bubnys) 
Kaart, verzonden 23-12-1910 vanuit Trakai naar St. Petersburg. 
 
 
 

 
 
Afb. 15a (79 %) 
 

 
 
 
 

 
 
Eerste Wereldoorlog 
 
Tijdens de Eerste Wereldoorlog is er 
in Trakai geen postkantoor van de 
Duitse post (Ob. Ost.).  
Wel kwam ik een afbeelding van  
Trakai tegen, verzonden als veldpost 
(afb. 15). Het veldpoststempel is van 
het 21e Armee Korps. Dit legerkorps 
nam als deel van het 10e Leger onder  
andere deel aan de verovering van  

Kaunas en Vilnius. De kaart is verder 
helaas bijna onleesbaar. Olav Petri 
heeft wel een poging gedaan: de kaart  
gaat naar Offenburg in Baden, niet zo 
ver van Straatsburg in het begin van 
het Schwarzwald, “9 november 1916?, 
Im Felde”.  

 
 
 
 
Afb. 15c (100 
%) 
 
 
 
 

Ook staat er “Ich will dir mitteilen 
dass ich noch gesund bin…. hoffen 
….. gefühlt ….. erst is mir .”. 
Verder zijn er wat losse woorden te 
onderscheiden. 
De afbeelding is uit ‘Nieuw Troki’.  
Toen Kęstutis het nieuwe waterkasteel 
bouwde op de huidige plaats, werd 
ook de stad verhuisd van Senieji  
Trakai (Oud Trakai) naar de huidige 
lokatie, soms bekend als Naujieji  
Trakai (Nieuw Trakai). 
Op de ansichtkaart staat het standbeeld 
van St. Johannes Nepomucenus of  
Johannes van Nepomuk - beschermer 
van bruggen en tegen waterrampen. 
Het is bekend dat het beeld daar sinds  
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halverwege de 18e eeuw staat. Het is 
gebouwd op het toenmalige centrale 
stadsplein, in de buurt van het oude 
Rathaus en de openbare markt. Het 
beeld werd vernietigd en opnieuw 
geplaatst. Op de foto is het eerste 
postkantoor te zien uit de tijd van het 
Russische keizerrijk (188?). Het beeld 
werd afgebroken na de opstand van 
1863. In plaats daarvan werd rond de 
eeuwwisseling van de negentiende en 
twintigste eeuw het wapen van het 
Groothertogdom Litouwen met  
daarboven het wapen van de Russi-
sche adelaar opgehangen. 
De kolom werd vernietigd tijdens de 
Eerste Wereldoorlog. In 1935 liet de 
burgemeester van Trakai de kolom 
herbouwen en er kwam een nieuw 
standbeeld van Johannes van  
Nepomuk, vervaardigd door beeld-
houwer Stanisław Horno-Popławski. 
Rond 1960 werd het standbeeld uit 
zijn behuizing gehaald en door de 
Sovjetautoriteiten in het meer gegooid. 
Het beeld werd later gevonden en 
kwam in 1961 in het bezit van het 
Trakai-museum. Na restauratie van de 
zuil in 1969 nam een houten ruiter de 
plaats in van Johannes Nepomuk.  
Het standbeeld van Stanisław Horno-
Popławski werd in 1990 gerestaureerd 
en teruggebracht naar de kolom (afb. 
16). 
Het is een polychroom beeld in een 
kapelletje op de top van een kolom 
van 14 meter hoog.  
Als biechtvader van de koningin van  
Bohemen weigerde Johannes  
Nepomuk de koning te informeren. Na 
arrestatie en foltering werd hij vanaf 
de Karelsbrug in Praag in de Moldau 
geworpen en verdronk. Hij werd de 
belangrijkste brugheilige van West-
Europa. 
 

 
 
Afb. 15b 
 
 

 
 
Afb. 17 (collectie Vygintas Bubnys) 
Op de kaart zijn de twee zegels van Midden-Litouwen (Mi. 15) te zien met een 
handmatige provisorische ontwaarding van Troki, 10 januari 1921.  
De kaart is verzonden vanuit Troki, maar heeft een afbeelding van Vilnius. 
 
 

 
 

Afb. 16 

Trakai onder Pools  
bestuur: Troki 
 
Na de Eerste Wereldoorlog komt 
Trakai als deel van het ‘Vilnius-
gebied’ uiteindelijk onder Pools  
bestuur. Vanaf 8 oktober 1920 werd 
het gebied bezet door de Poolse  
generaal Lucjan Żeligowski en op 12 
oktober 1920 werd de republiek  
Midden-Litouwen opgericht.  
 
Trakai kreeg onder dit Poolse bestuur 
ook een Poolse naam: Troki.  
In de periode van Midden-Litouwen  

zien we deze Poolse naam terug in de  
provisorische ontwaarding (afb. 17) 
en het stempel (afb. 18). 
 

 
Afb. 18 
Briefstuk met 
een zegel 
van Midden-
Litouwen (Mi. 
15B, uitg. 
december 
1920),  
stempel 
TROKI. 
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De brief hiernaast is ook uit de periode 
Midden-Litouwen, een korte periode, 
dus zeldzaam. De brief is gefrankeerd 
met 10 zegels van 1 Marka. Het tarief 
voor een brief tot 20 gram was 5  
Marka vanaf 21 juli 1921 en voor een 
zwaardere brief 10 Marka (21-250 
gram).  
 
Het kasteel van Trakai is te zien op 
een portzegel van Midden-Litouwen 
(afb. 20). 
 

 
 

Afb. 20 (100 %) 
Portzegel van Midden-Litouwen (Mi. 
3A, uitgegeven februari/juli 1921) met 
het kasteel in Trakai. 
 
Op 24 maart 1922 werd Midden-
Litouwen opgeheven en door Polen 
geannexeerd. Er worden dus ook in 
Trakai Poolse postzegels gebruikt en 
een stempel (afb. 21, 22 en 23) met de 
Poolse naam TROKI. 
 
In totaal zijn er drie verschillende 
stempels gebruikt in de Poolse  
periode: 
 Midden-Litouwen, 1921-1922 
(afb. 18 en 19) met serieletter a 
Fugalevičius no. 173 
 

 
 

 Vroeg Pools, 1923 (afb. 21 en 22)  
zonder serieletter, doorlopende 
bruglijnen (niet in Fugalevičius, hij  
 geeft bij de Poolse periode wel no. 
173 aan uit de periode Midden-
Litouwen) 
 Standaard Pools  eind jaren 30, in  
Fugalevičius no. 174 (afb. 23) 
 

 
 

 
 
Afb. 19a (collectie Vygintas Bubnys) 
Brief naar Vilnius, verzonden vanuit Troki in de Midden-Litouwen periode, 20-12-
1921. 
 

 
 
Afb. 19b 
De brief is gefrankeerd met veldeel van 10 zegels van Midden-Litouwen – Mi. 34A 
en verzonden vanuit ‘Nowy Troki’, Nieuw Troki. 
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Voor de Litouwers bleef Vilnius de 
hoofdstad: Kaunas was de ‘tijdelijke 
hoofdstad’. Ook Trakai zagen de  
Litouwers als Litouws gebied en de 
kasteelruïne van Trakai is dan ook te 
zien op twee postzegels uit 1923 (afb. 
24). 
 

 
 
Afb. 24 (100%) 
Mi. 202, uitgegeven 12 juli 1923 bij de 
vereniging van het Memel-gebied met 
Litouwen.  
Mi. 207: dezelfde afbeelding. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Afb. 22 (collectie Vygintas Bubnys) 
Kaart, verzonden vanuit TROKI -1 VIII. 
32, naar Vilnius. 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Afb. 23 (afbeelding uit boek van 
Bronislaw Brzozowski, Lit. 1, p. 128) 
Kaart, verzonden vanuit TROKI, met 
het stempel van eind jaren dertig, Fu-
galevičius no. 174. 

 

 
 
Afb. 21 (collectie Vygintas Bubnys) 
Briefkaart, verzonden vanuit Wilno / Vilnius naar TROKI 7. VII. 23. 
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Op 23 juli 1932 zijn ook zegels uitge-
geven met een landkaart van  
Litouwen, waarop ook het Vilnius-
gebied is aangegeven (afb. 25). 

 

 
 

Afb. 25 (100%) 
Mi. 225A. 
 
In het boek van Brzozowski over de 
Poolse periode (lit. 2) staat ook een 
foto van het postkantoor van Trakai / 
Troki (afb. 26). 
 
Op 1 september 1939 valt Duitsland 
Polen binnen en op 19 september  
bezet de Sovjet-Unie Vilnius en  
omgeving. Op 10 oktober wordt er een 
verdrag ’van wederzijdse bijstand’ 
gesloten, waarbij het Vilnius-gebied 
aan Litouwen wordt overgedragen. Op 
29 oktober trok het Litouwse leger 
Vilnius binnen. Wel kreeg de Sovjet-
Unie het recht op een aantal militaire 
bases in Litouwen. 
Op 28 oktober werd een aantal zegels 
met opdruk uitgegeven om dit te  
Vieren. Op 6 mei 1940 kwam ter  
gelegenheid van de terugkeer van het 
Vilnius-gebied een aantal zegels en 
een blok uit. Hierop is ook een  
afbeelding te zien van de kasteelruïne 
in Trakai (afb. 27). Trakai is verder 
nog te zien op een postwaardestuk uit 
1940 (afb. 29). 
 
Met het Litouwse bestuur kwam ook 
de Litouwse post met nieuwe stempels 
voor Trakai. In totaal zijn er drie  
verschillende stempels van Trakai  
gebruikt. De stempels zijn type 8 met 
serieletters a, b en c: dubbelrings, 
klein, zonder tralies, met bruglijnen 
(afb. 28, lit. 3). Deze stempels zijn 
maar een korte periode gebruikt, wel 
nog tijdens de Tweede Wereldoorlog 
doorgebruikt. 
 
Op 3 augustus 1940 werd heel  
Litouwen bezet door het Rode Leger 
en begint de eerste periode met de 
Sovjet-pos t (afb. 30).  

 
 
Afb. 26 
Het postkantoor. 
 
 

 
 
Afb. 27 (75 %) 
Mi. 446-448, Blok 2, met gedrukte tanding.  
De zegels zijn ook met tanding uitgegeven, Mi. 443-445. 
 
 

 
 
Afb. 28 (100 %) 
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Afb. 29 (75 %) 
Postwaardestuk met een afbeelding 
van de kasteelruïne van Trakai. 
Deze kaart voor het binnenland is er in 
twee versies. De kaart hierboven is de  
variant: als je door de punt van de A 
van LIETUVA een rechte lijn naar  
beneden trek, dan staat de S van  
ATVIRUKAS rechts van deze lijn (in de 
catalogus van Antanas Jankauskas 
no. 51 I, lit. 1).  
Verder zijn er kaarten met dezelfde  
afbeelding: briefkaart binnenland met 
antwoordkaart -vraagdeel en  
antwoorddeel- , briefkaart 35c naar 
buitenland en de briefkaart met  
antwoordkaart voor het buitenland. 
 
 
Afb. 30 (collectie Vygintas Bubnys) 
Kaart, verzonden vanuit Vievis naar 
Trakai, 2 april 1941. Vievis heeft al een 
Sovjetstempel, maar Trakai nog niet. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Afb. 30a (collectie Vygintas Bubnys) 
Een ‘pranešimas’, bericht in het  
Russisch en Litouws met het stempel  
Trakai b, 19 november 1942. 
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Afb. 30b 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Afb. 31 (70 %) 
Het tweede Sovjet postwaardestuk -ansichtkaart met Litouws thema: Trakai. 
Uitgegeven: 14 maart 1962. 

Na de Tweede Wereldoorlog wordt 
tijdens de tweede Sovjetperiode het 
kasteel van Trakai zoveel mogelijk 
herbouwd.  

 
De Sovjet-Unie heeft talloze  
postwaardestukken met Litouws  
thema uitgegeven: enveloppen en  
ansichtkaarten. Ook veel kaarten  
enveloppen zijn uitgegeven metTrakai 
als afbeelding (afb. 31) en met het 
herbouwde kasteel (afb. 32). 
Verder heeft de Sovjet-Unie nog een 
postzegel uitgegeven met de afbeel-
ding van het kasteel (afb. 33). 

 
 
 
 
Afb. 33  
(100 %) 
 
 
 
 
 
 
 

 
Inn de jaren 1950-1990 zijn heel veel 
enveloppen uitgegeven door het  
toenmalige Litouwse ministerie van 
Verbindingen. Op deze enveloppen 
zien we ook het kasteel van Trakai. 
Aan de hand van gegevens binnen in 
de envelop, m.n. het užs.-nummer 
(užsakymo, opdrachtnummer) zijn de 
enveloppen te plaatsen in de catalogus 
van Kostas Aleksnynas (lit. 4). De 
eerste envelop (afb. 34) uit 1958 toont 
het kasteel nog als ruïne. De tweede 
envelop – uit 1966 – laat het  
herbouwde kasteel zien (afb. 35). 
De restauratie begon tussen 1935 en 
1941. Na de oorlog ging de restauratie 
verder van 1946 tot 1961. De nieuwe 
gedeelten zijn uitgevoerd in rode  
baksteen. De oude gedeelten zijn te 
herkennen door de grauwe keien. 
Het kasteel is door een houten brug 
met het vasteland verbonden: het ligt 
220 meter van de kust. 
 
Het huidige (Nieuw) Trakai ligt op 
een schiereiland en grenst aan drie 
meren. Aan de zuidkant liggen de  
meren Luka en Galvė, richting  
Vilnius. Aan de andere kant ligt het 
meer  Totoriškių. Het kasteel ligt op 
een eiland in het Galvėmeer. 



15 SEPTEMBER 2021  -  2021/2   HET BALTISCHE GEBIED 79 |   15 

 
 
 
 
 
 
 
Afb. 32 (72 %) 
Postwaardestuk, uitgegeven 30-10-
1967. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Afb. 34 (72%) 
Envelop, uitgegeven door de LTSR 
1958, opdrachtnummer 2127 
(užsakymo numeris).  
Ook de achterzijde is geïllustreerd met 
afbeeldingen van het kasteel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Afb. 35 (73%) 
Envelop, uitgegeven door de LTSR 
1966, opdrachtnummer 508 (užsaky-
mo numeris) 
Ook de achterzijde is geïllustreerd met 
afbeeldingen van het kasteel. 
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Afb. 36 (100 %) 
Machinestempel Trakai, tweetalig, op een nieuwjaarskaart. 

 

 
 
Afb. 37 (71 %) 
Sovjet-postwaardestuk, uitgegeven 13-6-1991, bijgefrankeerd met Litouwse  
zegels. Het gewone dagtekeningstempel van Trakai is duidelijk een omgebouwd 
Sovjet-stempel: datum –onduidelijk- “91609028”, 28-9-1991. Speciaal stempel ‘650 
mirties metines’, 650 sterfdag (van groothertog Gediminas) “TRAKAI 1991 09 28’. 

 

 
 
Afb. 39 (61 %) 
Postwaardestuk, luchtpost, uitgegeven 15-10-2001 

De Sovjet-stempels van Trakai zijn er 
ook in verschillende types (afb. 36).  
 
Na de hernieuwde onafhankelijkheid, 
1990, zien we de ‘omgebouwde  
sovjetstempels’ (afb. 37) en de nieuwe 
stempels van de Republiek Litouwen 
(afb. 38). 

 
 
 
 
 
 
 
Afb. 38 
(100 %) 
 
 
 

 

 
 
Afb. 40 (100 %) 
Mi. 674, uitgegeven 12-9-1998, met 
het stadswapen van Trakai. 
 
De post van de opnieuw onafhankelij-
ke republiek Litouwen heeft  
een postwaardestuk (afb. 39) en een 
aantal zegels uitgegeven, die betrek-
king hebben op Trakai (afb. 40, 41, 42 
en 43). 
 
In de oude stad van Trakai staat een 
parochiekerk die ooit deel uitmaakte 
van de stadsmuur van Trakai. Deze 
massieve stenen kerk wordt de kerk 
van Onze-Lieve-Vrouw van de Visita-
tie genoemd en werd in 1409 gesticht 
door Vytautas. De kerk heeft een af-
beelding van de Madonna van Trakai 
die beroemd is om zijn wonderen. 
Kerkelijke feesten, die sinds 1603 
worden gevierd, versterkten de geest 
van de mensen en gaven hoop aan ge-
handicapten en zieken. De toestroom 
van pelgrims werd ook veroorzaakt 
door het verhaal dat dit bijzondere  
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beeld in 1390 door de Byzantijnse 
keizer aan Vytautas de Grote werd ge-
schonken. Tijdens de indrukwekkende 
festiviteiten die in 1718 werden geor-
ganiseerd en die acht dagen duurden, 
kreeg de Madonna op deze eervolle 
foto een gouden kroon die door de 
paus was gestuurd en werd erkend als 
de patroonheilige van Litouwen (afb. 
43). 

 

 
 
Literatuur 
Lit. 1 
Paštas Lietuvoje iki 1918 metų :  
siuntos, antspaudai, žymos /  
Vygintas Bubnys, Julija Normantienė. 
- Vilnius : Lietuvos nacionalinis  
Muziejus 
Dit deel gaat over de periode tot 1918. 
Er is ook een tweede deel: over de  
periode 1918-1940. Beide delen kon 
ik aanschaffen via de Litouwse inter-
netboekhandel humanitas.lt (pakket 
van 4,9 kilo). 
Lit. 2 
Wilenska .........= The Vilnius Directo-
rate of Post and Telegraph between 
1919 and 1939 : Outline of history and 
postal network / Bronislaw Brzo-
zowski. - Wroclaw : Muzeum Poczty i 
Telekomunikacji, cop. 2011. - 313 p 
Lit. 3 
Litauen : Handbuch der Philatelie und 
Postgeschichte 
Teil 4 : Poststempel in Litauen : 
Normstempel und provisorische Ent-
wertungen 1918 1940/41 / Vytautas 
Fugalevičius, Martin Bechstedt 
. - Bargteheide : Martin Bechstedt 
Verlag, 2015. - 380 p.  
Lit. 4 
Meniniu voku katalogas 1950-1990 / 
sudare Kostas Aleksynas 
Vilnius : Leidykia 'Muzika', 1991. - 79 
p. 
Lit. 5 
Enveloppen uit de Sovjet-periode van 
Litouwen / Jan Kaptein 
In: HBG 2001 ; 39. - p. 54-55 
Lit. 6 
Trakai / text: Vilija Tūrienė. – Vilnius 
: IN VIA, cop. 2003. – 32 p. 
Drietalige toeristengids (Engels, Duits 
en Russisch). 
 
Afb. 43 (82 %) 
Mi. 1285KB, uitgegeven 27-7-2018.  
300e verjaardag van de kroning van 
de moeder van God van Trakai. 
Gezamelijke uitgave Litouwen-Polen 
(zie voorplaat) 

 
 

Afb. 41 (71 %) 
Serie Mi. 486-488, uitgegeven 28-9-1991 bij de herdenking van de 650e sterfdag 
van Grootvorst Gediminas: het kasteel van Trakai, Gediminas en Vilnius ten tijde 
van Gediminas. Aangetekend verzonden vanuit Trakai. 

 

 
Afb. 42 (100 %) 
Mi. 942-941, uitgegeven 28-7-2007. Historische musea: Trakai 
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LETSE EXPRESPOST 
 
 
Ruud van Wijnen 

“Al in de loop van de  
ochtend haastte Jānis,  
jongste bediende van de postkamer, zich naar het 
hoofdpostkantoor van Riga. In zijn rechter knuist 
een brief die hij aangetekend en per expresse 
naar Berlijn moest versturen. 
 

Een zucht, bij het juiste loket stonden 
nog drie mensen. Ongeduldig sloot hij 
aan. Eenmaal aan de beurt werd zijn 
brief in ras tempo gewogen, gefran-
keerd en voorzien van het paarse 
strookje “Exprès”.  
De loketbediende gaf de brief door 
aan een collega die in een apart  
kamertje in de dienstregelingen van 
treinen en vliegtuigen nazocht op  
welke wijze de brief het snelst in  
Berlijn zou zijn.” 

 
Tot voor kort dacht ik dat het met een 
expresbrief zo ging, maar deze voor-
stelling is onjuist: alleen de bestelling 
vindt sneller plaats. In de UPU-
overeenkomst van 1885 wordt ver-
meld: “Op verzoek van de afzender 
kan de correspondentie, van welken 
aard ook, door een speciale koerier  
direct na aankomst aan huis worden 
bezorgd, in die landen van de Postunie 
welke erin toegestemd hebben zich 
met deze dienst in hun wederzijdse  

 
 

Afb. 3 

betrekkingen te belasten.” 
 
Het gaat dus om een overeenkomst 
tussen twee afzonderlijke landen 
waarbij het er niet om gaat of de brief 
zo snel mogelijk van het ene naar het 
andere land wordt vervoerd. Wel dient 
een per expresse verzonden brief na 
aankomst in het land van bestemming 
zo snel mogelijk te worden bezorgd 
bij de geadresseerde. Dat zou per bode 
te paard, op de motor (afb.2) of per 
buispost kunnen.  
De UPU-overeenkomst verklaart ook 
dat zich in mijn verzameling lucht-
postbrieven bevinden die wel of niet 
per expresse werden verzonden. De 
verzender van een per luchtpost  
verzonden expresbrief ging er  
kennelijk van uit dat zijn brief sneller 
de plaats van bestemming zou  
bereiken en vervolgens ook op de  

snelst mogelijke wijze zou worden be-
steld. Dat eerste was overigens tussen 
Riga en bijvoorbeeld Berlijn zeker niet 
altijd het geval. 

 
 
 
Afb. 2 
 
 
 
 
 
 
 

 
In dit artikel wil ik aandacht schenken 
aan:                              
1.  De gebruikte Exprès-strookjes  
2.  De toeslagen voor exprespost 
3.  “exprès”-stempels op luchtpost 
4.  Het gat tussen 1925 en 1930 
5.  Exprespost binnen Letland  

1. De Exprès-strookjes 
 
De oudste brief in mijn collectie met 
een Exprès-strookje dateert van 1930 
(afb. 3).  
Houthandel Wulf Minsker stuurde op 
28 oktober een aangetekende  
“Eilbrief” naar Wenen, waar de brief 
op de 30ste aankwam en werd besteld.  
De afzender betaalde Ls. 1,60:  
30 santimu voor de brief,  
eveneens 30 s. aantekenrecht en 1 lats 
voor de verzending per expresse.  
 
Binnen Wenen werd de brief via het 
TELEGRAPHENAMT WIEN 1 op de 
snelst mogelijke manier bij de  
geadresseerde bezorgd, nl. per buizen-
post (afb. 3a).  
Dat verklaart mogelijk de vouw in de 
enveloppe.  
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Afb. 3a 
 
 
 
 
 
 

Op maar weinig brieven vinden we 
aankomststempels die bevestigen dat 
de brief na aankomst in het land van 
bestemming zo snel mogelijk aan de 
geadresseerde werd bezorgd. Op de 
achterzijde van een op 28 aug. 1936 
uit RĪGA verzonden brief naar  
Hamburg geeft het rolstempel  
HAMBURG 1 / EILBRIEFE een dag 
later om 12.30 u. aan dat er serieus 
werk werd gemaakt van expresbestel-
ling (afb. 4a).  
 
Maar ook de voorzijde van de brief is 
interessant omdat de berekening van 
het correcte totaaltarief fout ging. 
Een groot rood kruis met het getal 
“18” duidt op een door de ontvanger te 
betalen aanvullend port omdat de brief 
met 9 santimi (de helft van 18) te  
weinig zou zijn gefrankeerd. Maar 
hier maakte de loketbeambte een  
berekenfout (en herstelde die tijdig). 
De brief naar Hamburg kostte  
35 santimi, de expresse-toeslag  
bedroeg in 1936 70 santimu. Dat 
klopt, maar toen bleef er in de zegelrij 
nog 21 santimi over. Hoezo 21?  
Kennelijk werd de brief gewogen en 
bleek die zwaarder dan 20 gram, 
waarop de loketbeambte dacht aan 30 
santimu extra voor de tweede  
gewichtsklasse. En daarmee ging hij 
even in de fout: 30 santimu gold voor 
binnenlandse post. Voor post naar het 
buitenland was dat 21 santimi.  
Kortom: brief juist gefrankeerd, rood 
kruis erop (afb. 4). 
 
Ongeveer ⅓ van de expresbrieven in 
mijn verzameling werd per luchtpost 
verzonden. Dat draagt bij aan een snel 
vervoer als de afzender zeker weet dat 
er op de dag van verzending ook 
daadwerkelijk een vliegtuig in de  
juiste richting vanuit Riga vertrekt. Bij 
de brief van afbeelding 5 is dat zeker 
het geval. In 1933 vloog “Deruluft”, 
de Deutsch-Russische Luftverkehrs 
AG, vanaf 1 mei dagelijks van Riga 
naar Königsberg. Daar werd post naar 
Berlijn aansluitend overgeladen. 

 
 
Afb. 4 

 
 
 
Afb. 4a 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
Afb. 5 
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De brief werd op 10 juni uit RIGA 
verzonden en kwam op dezelfde dag 
tussen 18 en 19 uur aan op BERLIN-
ZENTRALFLUGHAFEN. De vol-
gende ochtend werd de brief in 
BRUCHSAL, niet ver van Karlsruhe 
in Baden, bezorgd. De brief kostte de 
afzender Ls. 1,50: 35 santimi voor de 
brief, 15 s. luchtposttoeslag en 1 lats 
expresrecht. 

 
Het wat doffe, lichtrode Exprès-
strookje van het eerste uur bleef  
onveranderd in gebruik tot in de  
periode van de Sovjetbezetting 1940-
1941. Op per expresse verzonden 
brieven zien we regelmatig het spaar-
zame gebruik van de postzegel van 1 
lats. Afhankelijk van het gewicht van 
de brief (al dan niet aangetekend) en 
de eventuele verzending per luchtpost 
kan dat opvallende, weinig voorko-
mende frankeringen met zich mee-
brengen. De brief van “Kārlis Gut-
kevičs /Carl Gutkewitsch” werd op 24 
febr.1940 uit RIGA verzonden (afb. 
6). Het totale porto bedroeg Ls. 1,47: 
35 santimi voor de brief + 42 s. omdat 
de brief tussen de 40 en 60 gram 
woog, plus 70 s. voor de expresver-
zending. Met de Duitse aanval op Po-
len op 1 september 1939 was  
inmiddels de Tweede Wereldoorlog 
uitgebroken. Alle post tussen Letland 
en Duitsland werd in Königsberg  
gecensureerd. Zo ook deze brief die na 
vier dagen, in de avond van 28 februa-
ri, in HANNOVER aankwam. Of hij 
daar versneld werd besteld is niet vast 
te stellen. 

 
Tijdens de sovjetbezetting van Letland 
kwam een kleiner, helderrood strookje 
in gebruik (afb. 7). Op de achterzijde 
van de op 10 aug. 1940 uit RĪGA door 
“Siemens” verzonden aangetekende 
brief staat de juiste portoberekening 
(afb. 7a): 35 santimi voor de brief + 
21 s. tweede gewichtsklasse + 40 aan-
tekenen = 96 s. + 70 s. exprestoeslag = 
Ls. 1,66 in totaal.  
 

 
 
Afb. 7a 

 

 
 
Afb. 6 

 
 
 
 
 
 

 
 
Afb. 7 
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Bij het plakken van de zegels op de 
enveloppe maakte de loketbeambte 
een vergissing door de 40 santimu “te 
vergeten”. De censuur in Königsberg 
opende de brief en zond hem door 
naar BERLIN-WILMERSDORF. Of 
de brief daar op 13 augustus als  
“Eilbrief” werd behandeld valt niet op 
te maken. 

 
2. De toeslagen voor  
exprespost 

 
Bij de beschrijving van de brieven 
eerder in dit artikel zijn de twee  
bekende toeslagen voor exprespost 
naar het buitenland al genoemd: Ls. 
1,00 en 70 santimu. 

 
Van de toeslagen voor exprespost ken 
ik geen officiële bekendmakingen. Als 
gevolg blijven we afhankelijk van de 
exprespost in onze verzamelingen. Uit 
het overzicht hiernaast blijkt dat de 
verlaging van het exprestarief van 1 
lats naar 70 santimu tussen midden 
november 1934 en midden februari 
1935 plaatsvond. Per 1 januari 1935?  
Bij het tarief van 1 roebel 10 gaat het 
om het officiële sovjettarief dat per 15 
december 1940 in Letland van kracht 
was geworden. 

 
De afbeeldingen 8a en 8b tonen de 
voor- en achterzijde van de aangete-
kende expresbrief die de firma  
Schenker & Co op 30 dec. 1940 per 
luchtpost vanuit LIEPĀJA verstuurde 
aan de “Reichsstelle für Getreide,  
Futtermittel und sonstige landwirt-
schaftliche Erzeugnisse, Aussenstelle 
Stettin” in Stettin, Szczecin in het  
bezette Polen. Het lijkt erop dat de 
firma Schenker nog vóór 1 januari 
1941 iets belangrijks gedaan moest 
krijgen van de “Reichsstelle”: én  
aangetekend, én luchtpost, én per  
expresse. Tussen Riga en Königsberg 
werd in 1940 niet meer gevlogen en 
ook de censuurdienst in Königsberg 
moest zijn werk doen: op 5 januari 
1941 arriveerde de brief in STETTIN. 
De portoberekening, nu in roebels en 
kopeken, werd punctueel uitgevoerd: 
50 kopeken voor de brief, 80 k.  
aantekenrecht, rbl. 1,10 expresse en 
ook nog 15 k. luchtposttoeslag.  
In totaal rbl. 2,55. Let wel: er was 
geen luchtpostverbinding en 15  
kopeken/santimi was het oude Letse 
tarief. 

 
 Overzicht Exprès-strookjes Afmeting kader Bekende  

gebruiksperiode 
 
1 

 

 
36 x 17 mm 

 
28.10.1930 - 
30.12.1940 

 
2 

 

 
31 x 9 mm 

 
02.08.1940 – 
04.10.1940 

 
 

 Op post gevonden gebruiksperioden      
Ls.  1,00 28.10.1930 - 14.11.1934 
Ls.  0,70 14.02.1935 - 29.10.1940 
  
Rbl. 1,10           Sovjettarief per 15 dec. 1940   
              30.12.1940 -  

 
 
 
 
 
 

 
 
Afb. 8a 
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Afb. 8b 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Afb. 9 
 
 
 

Opmerkelijk is wel dat we van vóór 
1930 geen exprespost kennen met een 
Exprès-strookje en een te betalen toe-
slag daarvoor. Zou Letland pas in 
1930 bilaterale overeenkomsten voor 
exprespost met andere landen zijn 
aangegaan? In mijn collectie bevinden 
zich exprespoststukken naar  
Duitsland, Zwitserland, Oostenrijk, 
Hongarije, Zweden, Finland en Frank-
rijk. 
 
De relatief hoge toeslagen voor  
expresbrieven brengen met zich mee 
dat er interessante frankeringen  
voorkomen. Bijvoorbeeld Ls. 1,05 (35 
s. + 70s) waarbij ook de zegel van 1 
lats werd gebruikt. Nog aardiger vind 
ik de meervoudige frankering met drie 
zegels van 35 santimi uit de gelegen-
heidsserie ter gelegenheid van de 
60ste verjaardag van president Ulma-
nis (Mi. 259) op de brief van 11 okt. 
1937 naar Praag (afb. 9). 
 
3. “exprès”-stempels op 
luchtpost 
 
Toch is het “Exprès”-verhaal nog niet 
ten einde, maar neemt het wel een an-
dere wending. Op Letse luchtpostbrie-
ven uit de jaren 1922 zien we namelijk 
af en toe het stempeltje ”exprès”  
opduiken en in de jaren 1923, 1924 en 
1925 komt het stempel “PAR AVION 
– EXPRÈS” op luchtpostzendingen 
regelmatig voor. 
 
”exprès” werd met rode inkt geplaatst 
op de aangetekende brief van afbeel-
ding 10. Deze werd op 31 mei 1922 
vanuit RIGA verzonden naar  
BALDENBURG in West-Pruisen.  
Het porto bedroeg 30 rubli voor de 
aangetekende brief + 20 rubli lucht-
posttoeslag = 50 rubli in totaal.  
Vanaf 6 mei 1922 vlogen twee lucht-
vaartmaatschappijen om en om op 
werkdagen van Riga via Königsberg 
naar Danzig (en een van de twee door 
naar Berlijn). In Königsberg werd de 
brief uitgeladen om de censuur zijn 
werk te laten doen, op 3 juni kwam die 
BALDENBURG aan. 
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De brief met het “PAR AVION –  
EXPRÈS”-stempel (afb. 11) werd op 
27 aug. 1923 door de firma Van der  
Hoeven & Bickenbach n.v. in Riga 
verzonden naar het kantoor aan de 
Leuvehaven in ROTTERDAM. 
De afzender betaalde 10 rubli voor de 
brief + 20 rubli luchtposttoeslag = 30 
rubli. In 1923 werd in de zomer en 
herfst op werkdagen gevlogen tussen 
Riga en Königsberg, met directe aan-
sluiting naar Berlijn. Via BERLIN C / 
LUFTPOST bereikte de brief  
ROTTERDAM op 29 aug. 1923. 

 
Beide brieven zijn juist gefrankeerd 
mét een toeslag voor het vervoer per 
vliegtuig, maar geen extra toeslag 
voor expresse. Dat geldt voor alle 
luchtpostbrieven met een van de twee 
expresstempels. Daarnaast zijn er de 
nodige luchtpostbrieven uit de periode 
1922-1925 die geen expresstempel 
hebben. 

 
Maar wat doen die stempels daar als 
“expresse” alleen maar van toepassing 
is op de bestelling na aankomst? Wat 
is de betekenis ervan? 

 
Op de brieven vanaf 1930 werden 
luchtpost- en exprestoeslag los van 
elkaar berekend. Gold voor luchtpost-
brieven tot 1925 dat ze na aankomst in 
het land van bestemming “automa-
tisch” zo snel als mogelijk werden  
besteld bij de geadresseerde? De 
blauwe strepen onder het stempeldeel 
“EXPRÈS”, mogelijk in Rotterdam 
aangebracht, zouden daarop kunnen 
wijzen (afb. 11).  

 
 
 
 

                                                Afb. 11 
 

 
 
Afb. 10 
 

 
 
 

 Stempel Afmeting Bekende gebruiksdata 
 
1 

 
     

 
 

 
23x6 mm 

 
31.051922 – 17.08.1922 

 
2 

 
 
 
 
 

 
56x8 mm 

 
04.07.1923 – 29.08.1925 
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Afb. 12 
 
 
 
 
 

 
 

Afb. 13 
 

Ook het strookje “Durch Eilboten / 
Exprès” op de brief van afbeelding 12 
geeft aan dat in Duitsland een expres-
bestelling serieus werd genomen. De 
brief vloog op 17 augustus 1922 van 
RIGA, via Berlijn (BERLIN  
LUFTPOST, 18.8.22  9-10 N), naar 
LÜBECK, aankomst tussen 8 en 9 uur  
’s morgens op de 19de. 
 
 
Beide laatste brieven zijn echter de 
enige voorbeelden met een “exprès” of 
“PAR AVION – EXPRÈS” stempel 
die mogelijk na aankomst op de plaats 
van bestemming per expresse werden 
bezorgd. 
 
Om de verwarring nog aan te wakke-
ren een brief uit 1927 (afb. 13). Het 
“PAR AVION” – stempel op de rand 
van de brief van RIGA naar Wenen 
suggereert dat een einde was gekomen 
aan één en hetzelfde tarief voor lucht-
post- en expresbrieven. De afzender 
betaalde 25 santimi voor de brief + 40 
santimu luchtposttoeslag. Het aan-
komststempel WIEN-FLUGPOST 
maakt duidelijk dat de brief liefst 5 
dagen onderweg was naar de Oosten-
rijkse hoofdstad. Dit is niet verwon-
derlijk omdat de brief via Berlijn naar 
Wenen werd vervoerd over de route 
Berlau – Gleiwitz – Brünn.  
Van “Exprès” was, op welke manier 
dan ook, geen sprake”. 
Door over de envelopperand te  
stempelen werd in Riga nog wel heel 
creatief en kostenbesparend gebruikt 
gemaakt van het kennelijk in onbruik 
geraakte “PAR AVION – EXPRÈS” 
stempel. 
 
4. Het gat tussen 1925 en 
1930 
 
Van vóór 1926 kennen we Letse 
luchtpostbrieven (zeker niet allemaal) 
met een stempel dat suggereert dat er 
sprake was van een vorm van bestel-
ling per expresse. Vanaf 1930 weten 
we zeker dat vanuit Letland expres-
post werd verzonden volgens de regels 
van de Wereldpostunie. 
Uit de periode 1926 – 1929 ken ik 
geen Letse exprespost en heb daarvoor 
ook geen verklaring. Rara? 
 
 
 



15 SEPTEMBER 2021  -  2021/2   HET BALTISCHE GEBIED 79 |   25 

5. Exprespost binnen  
Letland 

 
Ik kan me voorstellen dat het zinvol 
kan zijn om binnen Letland per ex-
presse een brief te verzenden naar een 
grote stad als Riga of naar een afgele-
gen landgoed ver van een postkantoor. 
De expresbrief zou in Riga dan direct 
uit de aangekomen post gehaald  
moeten worden en terstond besteld, op 
het platteland zou de postbode zich 
speciaal naar het aangegeven landgoed 
spoeden. 

 
Mijn belangstelling werd gewekt door 
een “Pārvedums”, een geldoverschrij-
ving uit 1931. Op 20 augustus van dat 
jaar werd het forse bedrag van Ls. 200 
uit BALVI overgemaakt aan Hāja 
Leibovics in RIGA. Het bekende  
Exprès-strookje laat er geen misver-
stand over bestaan dat dat per expresse 
diende te gaan. Het overmaken van  
Ls 200 kostte Ls. 1,00 en daar kwam 
60 santimu expresrecht bij (afb. 14). 

 
Binnen Letland verzonden expresbrie-
ven liggen bepaald niet voor het  
oprapen. Tijdens het schrijven van dit 
artikel kreeg ik er uit de collectie van 
een bevriende verzamelaar twee onder 
ogen en ook nog twee brieven die,  
tegen het Letse binnenlandtarief, naar 
Zweden waren gestuurd. Brief van  
afbeelding 15 werd op 31 mei 1938 
uit BALVI naar RĪGA verzonden.  De 
afzender betaalde 20 s. + 20 s = 40 
santimu voor de aangetekende brief en 
daar bovenop nog 60 santimu expres-
recht. Op de achterzijde bevestigt een 
dag later een normaal dagtekenstem-
pel van RĪGA de aankomst in de 
hoofdstad. Van een expresbestelling 
binnen de stad, jammer genoeg geen 
kenmerken. 

 
 
 

 
 
Afb. 14 
 
 
 

 
 
Afb. 15 
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Vanaf 1 februari 1937 hanteerden  
Letland en Zweden voor onderlinge 
post hun binnenlandtarieven, wat  
onder meer inhield dat luchtpost niet 
extra werd berekend.  
De portoberekening van de aangete-
kende brief (afb. 16) die de firma 
“Kengarags” op 25 jan. 1940 van 
RĪGA naar Stockholm verzond, ziet er 
als volgt uit: 20 s. voor de brief + 20 s. 
aantekenrecht + 60 santimu expres-
recht, in totaal Ls. 1,00. Omdat lucht-
post binnen Letland niet extra werd 
beport, gebeurde dat ook niet op deze 
brief naar Zweden. Op de achterzijde 
geen aankomststempel van  
Stockholm. 

 
Ik begon dit artikel met Jānis, jongste 
bediende van de postkamer.  
Ter afsluiting een ander verhaal: 
“Kārlis, hoofd van de postkamer van 
de “Letse luciferhoutjes-splijterij” in 
Riga rijdt naar de veerhaven. In zijn 
aktetas een brief met een offerte voor 
de “Exportaktiebolaget Norden” in 
Stockholm (afb. 17). Er is haast bij. 
Nog op kantoor schreef hij met rode 
inkt “Exprès” op de enveloppe en 
frankeerde de brief volgens het juiste 
tarief: 35 santimi voor de brief en Ls. 
1,00 expresrecht. Aan boord van de 
veerboot naar Stockholm postte hij de 
brief of gaf die af aan de passagiers-
receptie. Zo zou de belangrijke brief 
op zijn allersnelst bij “Norden” aan-
komen”. 
 
Na aankomst van de veerboot in 
Stockholm werd de brief overgedra-
gen aan de Zweedse posterijen. De 
Letse zegels werden op 17 aug. 1934 
ontwaard met het stempel STOCK-
HOLM / AVG A en met het kastjes-
stempel “Från Lettland” werd aange-
geven dat de brief per schip uit Let-
land was aangekomen. Dat het om een 
expresbrief ging was de Zweden ook 
duidelijk: op de voorzijde werd het 
rode “EXPRESS / EXPRÈS” strookje 
geplakt en op de achterzijde het dag-
tekenstempel STOCKHOLM 1  / 
ANK. EXPR. geplaatst (afb. 17a).  
 

 
 
Afb. 17a 

 
 
Afb. 16 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Afb. 17 
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Om de brief zo snel mogelijk direct bij 
de firma “Norden” te kunnen bezorgen 
werd uitgezocht dat het kantoor zich 
bevond op het adres “Gamla  
Trädgårdsgatan 15”.  
Zo hoefde geen gebruik te worden  
gemaakt van postbus 7200. In 1934 
bestond nog geen directe luchtpost-
verbinding tussen Riga en Stockholm. 
Luchtpost werd toen nog via Tallinn 
en/of Helsinki naar de Zweedse 
hoofdstad vervoerd en dat was voor 
“Kārlis” zeker niet snel genoeg. 
 
Vragen 
 
Dit artikel schreef ik op grond van  
ongeveer 30 brieven en kaarten die per 
expresse binnen of vanuit Letland 
werden verzonden. Om het beeld 
daarvan vollediger te krijgen, ben ik 
nieuwsgierig naar: 
- luchtpost uit de jaren 1921-1925 met 
het stempel ”exprès” of “PAR AVION 
– EXPRÈS” 
- per expresse verzonden post uit de 
jaren 1925-1930 
- exprespost tussen midden november 
1934 en midden februari 1935 
 - exprespost uit de jaren 1940-1941 
(sovjetbezetting) 

 
 
Afb. 18 
Per expresse verzonden briefkaart van het stationspostkantoor in RIGA naar 
LUDZA, 1-2 dec. 1939. 
Porto: 10 s. voor de briefkaart + 60 s. expresserecht = 70 santimu. 
 

 
 
 
 

 

Het zou mooi zijn als u uw vondst(en) 
aan mij wilt melden, het liefst  
vergezeld van een scan:  
marsruts@planet.nl 
 

 
 

Tot slot 
 
Voor de luchtpostverbindingen van en 
naar Letland maakte ik gebruik van 
“Lettland: Die Luftpost 1920-1940” 
van Harry von Hofmann, (Hamburg 
2003).  
De juiste betekenis van het begrip “per 
expresse” vond ik o.a. terug in “Filate-
lie van A tot Z” van ons oud-lid mr.  
A. van der Flier (De Bilt, 1994). 
 

 
 
Olav Petri (afb. 2), Juris Mors (afb. 9), 
Rainer Lehr (afb. 10) en Yehoshua 
Eliashiv (afb. 15, 16 en 18) zochten in 
hun verzamelingen naar per expresse  
verzonden post en stuurden daarvan 
scans, meer dan ik gebruikte voor de 
afbeeldingen. Veel dank daarvoor! 
 
 
 
 
 
 
 

 

Binnenlandse  
exprespost 

Op brieven en “parvedums” 
gevonden gebruiksperiode 

Ls. 0,60 20.08.1931 – 16.04.1940 
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VAN NUUSTAKU NAAR OTEPÄÄ 
 
 
Jan Kaptein 

De plaats Otepää in Estland draagt deze naam 
pas sinds 1922. Toen Estland onafhankelijk werd 
kreeg de plaats de naam Nuustaku. 
 

Tijdens de tsarentijd werd de plaats 
НУСТАГО [NUSTAGO] genoemd en 
hierin is de latere naam Nuustaku te 
herkennen. Het postkantoor werd op 6 
augustus 1895 geopend en er zijn in 
totaal 5 stempels uit deze periode  
bekend: drie stempels in kruisvorm 
(tweemaal serienummer 1 en serie-
nummer 2) en twee dubbelring-
stempels met als serie letter de eerste 
twee schrijfletters van het  
Cyrillisch (afb. 1). 
 

 
 
Afb. 1 
 

 
 
Afb. 2b 

 
 

Afb. 2a (82 %) 
Het bericht: verjaardag en paasgroeten. Geadresseerd aan August Wäljan op de 
Liivaku-boerderij in het Valgjärve-gebied nabij Nuustaku. 
 

 
 
Afb. 3a (62 %) 
Kerkbrief met linksonder de aanduiding als afzender Pastoor te Odenpa. De brief is 
verzonden naar Dorpat (adressering). Dorpat is de Duitse naam, de Russische 
naam is ДЕРПТЪ [DERPT]. Het stempel zal een aankomststempel zijn. Vanaf 14 
januari 1893 is de naam ДЕРПТЪ veranderd in ЮРЬЕВЪ [YUREW] . 

Het bijschrift: Vrolijk Pasen! 
 

Het stempel op de kaart uit 
НУСТАГО [NUSTAGO] met de  
datum 10 4 16 (afb. 2) is niet helemaal 
duidelijk, maar moet met de serieletter 
b zijn, in gebruik tussen 1908-1918.  
 
Er is een onderscheid in vorm tussen  

de twee dubbelringstempels (lit. 1, p. 
480). 
 
Otepää ligt in het zuiden van het  
huidige Estland, in de tsarentijd dus in 
het gouvernement – gubernia-   
Lijfland. Dit is ook in het stempel  
aangegeven: ЛИФ. ГУБ. [LIF. GUB.]. 
 

 
 
 
 
 
Afb. 2c 
 (100 %) 
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De oude Duitse naam voor Otepää is 
Odenpäh.  
Deze naam is te herkennen op de 
kerkbrief in de afzendervermelding 
(afb. 3a). Ook in het kerkstempel op 
de achterzijde is de Duitse naam  
gebruikt (afb. 3b). 

 

 
 

Afb. 3b (100 %) 
 

Tijdens de Duitse bezetting in de  
Eerste Wereldoorlog is er geen  
postkantoor in Otepää geopend (lit. 3). 
 
Na de oorlog wordt op 22 november 
1918 het postkantoor in Nuustaku  
geopend. In de naam is de oude  
Russische naam te herkennen. Van dit 
kantoor is een aantal provisorische 
stempels bekend:  
 type 14A7: doorgebruikt  

Russisch stempel, met plaatsnaam 
in het Russisch, serieletter * * 
tweede letter, de b. Het stempel 
van afbeelding 2 dus. Gebruikt in 
1919 

 type 14A2: langstempel in het 
Russisch: Нустаго. Gebruikt in 
1918 

 type 14C2: langstempel 
NUUSTAKU. Gebruikt in 1919 
(afb. 3 en 4) 

 
In Nuustaku zijn twee Estse dubbel-
rings-standaard stempels gebruikt.  

 
 
 
 
 
Afb. 5b (100 
%) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Afb. 3 (collectie Hans Pijpers)             Afb. 4 (collectie Hans Pijpers) 
 

 
 
Afb. 5a (84 %) Beeldzijde: dame. 
De kaart werd naar dezelfde "meneer A. Wäljan" gestuurd als de vorige (afb. 2), op 
hetzelfde adres in de Liivaku-boerderij in de buurt van Nuustaku. Tekst is nogal 
saai. De kaart is waarschijnlijk gepost in TARTU (H / O 132: 4 laat gebruik). 
 

 
 
Afb. 6a (84 %) 

Het eerste stempel (afb. 5) 
NUUSTAKU A is type 15A4: voor-
malig Russisch stempel, centraal door 
de Estse post opnieuw gegraveerd, 
maand in Arabische cijfers, EESTI 
tussen de cirkels. Het subtype is A4: 
twee Maltese kruisen tussen de  

 
cirkels.  
Het stempel NUUSTAKU B is type 
15B4: Ests stempel met maand in 
Romeinse cijfers, EESTI tussen de 
cirkels en twee Maltese kruisen. 
 

 
Op 15 november 1922 wordt het post-
kantoor Nuustaka gesloten.  
De volgende dag, 16 november 1922 
werd dit postkantoor onder de naam 
Otepää weer geopend (afb. 6). 
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Het eerste stempel met de nieuwe 
naam OTEPÄÄ met serieletter A (afb. 
6b) is van hetzelfde Type: 15B4, met 
maand in Romeinse cijfers, EESTI 
tussen de cirkels en twee Maltese 
kruisen. 
 

 
 
Afb. 6b  
(100 %) 
Datum: 
-3 III 30 
 
 
 

Het stempel OTEPÄÄ met serieletter 
B (afb. 7) is type 15B1; twee kruisen 
tussen de cirkels. 
 

 
 
Afb. 7b 
(100 %) 
 
 
 
 

 
Tijdens de eerste Sovjetbezetting 
(1940-1941) is een tweetalig stempel 
gebruikt, dat ook na de oorlog is ver-
der gebruikt (20.04.46) (lit. 4). 
 
Uit de periode van de Duitse bezetting 
(1941-1944) – ‘Ostland’- zijn  geen 
stempels uit Otepää te vermelden (lit. 
5). Wel is er de bijzondere lokale  
uitgave Otepää (1941). De zegels zelf 
zijn bijzonder kostbaar. Als illustratie 
een souvenier-velletje uit 1991,  
waarop de zegel Otepää 30 +30 is  
afgebeeld (afb. 8). 
Beide zegels - 20 +20 en 30 +30 – 
komen met en zonder perforatie voor. 
 
Na de oorlog komen de tweetalige 
Sovjetstempels in gebruik en er is een 
postwaardestuk met Otepää als thema 
(afb. 9 en 10). 
Vanaf 1991 zijn er verschillende 
stempels in Otepää gebruikt (lit. 6): 
Type 3 (a b c d e): aangepaste Sovjet 
stempels 
Type 6 (a b c d): nieuw stalen stempel 
twee kleine sterren/punten (afb. 11) 
Type 9 (a b c d e): AS EESTI POST, 
nieuwe ster, vanaf 27.8.04 
Ook de machinestempels vanaf 
1991komen voor in de verschillende 
types (Afb. 12). 

 
 
Afb. 7a (83 %) 
 

 
 
Afb. 7b 
Linna magi, ‘Stad – berg. Dit is dezelfde afbeelding als op de kaart van Otepää 
naar Tallinn (afb. 6). 
 
 

 
 
 
Afb. 8 
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Ook zijn er zegels van het opnieuw 
onafhankelijke Estland aan Otepää 
gewijd: Mi. 473 (klederdracht), Mi. 
490 (kerk) en Mi. 857(afb. 13). 
 

 
 

 
 
Afb. 13 (100 %) 
Mi. 857, uitgegeven1 april 2016: 900 
jaar stad Otepää. Stadswapen. 
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buch Katalog / Vambola Hurt, Elmar 
Ojaste. - 1986 . - 767 p.. - With sup-
plement 1988. Supplement II: in EF 
1988 ; nr. 32. - p. 187-207. 
Supplement III: in EF 1990 ; nr. 33-
34. - p. 175-214. 
Lit. 2 
www.mois.ee/english/parish/ 
otepaa.shtml 
Site over de landhuizen in Otepää 
Lit. 3 
Stempelhandbuch Postgebiet Ober-
befehlshaber Ost / Gerhard Dreher. - 
Hohnstorf, 2018. - 312 p. 
Lit. 4 
Ab 1944/45 weiter verwendete  
Stempel im Baltikum / Martin  
Bechstedt, Thomas Löbbering & Ruud 
van Wijnen. – Arge Baltikum 2020 
Lit. 5 
Estland vor dem (Juli 1941 - 
30.11.1941) und als Teil vom  
Generalpostkommissariat OSTLAND 
(01.12.1941 - Setember 1944) /  
Herausgegeben von Harry v. Hofmann 
Hamburg : Harry v. Hofmann Verlag, 
2010. - 472 p. 
Lit. 6 
Die Datumstempel des unabhängigen 
Estland seit 1991 ; Bestandsaufname 
und Typisierung =. Dated postmarks 
of the independent Estonia since 1991 
/ Martin Bechstedt 
Bargteheide : Martin Bechstedt Ver-
lag, 2018. - 211 p. 

 
 
Afb. 9 (71 %) 
Postwaardestuk, uitgegeven 3/III-70, Café-restaurant ‘Pühajärve” in Otepää.  
Pühajärve is een dorp binnen de gemeente Otepää. Volgens Lonely Planet: van de 
jaren zestig tot tachtig was dit het beroemdste restaurant van Otepää, maar toen 
de Sovjet-Unie ten onder ging, raakte het uit de mode. De opening van het aan-
grenzende Clubhotel gaf Pühajärve een tweede leven. 
 

 
 
Afb. 10 (76 %) 
 

 
 
Afb. 11 (100 %) 
Brief van Otepää naar Tallinn, met stempel Otepää type 6. 

 
Afb. 12 (100 %) 
Machinestempel, 
aangepast Sovjet, 
op een brief van 
Otepää naar  
Viljandi. 
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Waar men de geneeskunde bemint, bemint men ook de  
Mensheid 
 

DE (POSTALE) GESCHIEDENIS VAN HET FARMACEUTISCHE 
CONCERN SEGAL IN VILNIUS 1915–1923 
 
 
Raimundas Marius Lapas 

 
studijar@msn.com 

 

Hippocrates wordt beschouwd als een van de  
belangrijkste figuren in de geschiedenis van de 
geneeskunde. 
 

Van oudsher draagt hij de eretitel 
‘Vader der Geneeskunde’, waarmee 
men zijn vaak nog steeds verrassend 
actuele bijdragen aan het vakgebied 
eert, zoals het gebruik van prognoses 
en observaties, de systematische inde-
ling van ziekten of de werking van de 
lichaamssappen. Een aforisme dat 
wordt toegeschreven aan deze  
legendarische figuur inspireerde mij 
om het als titel voor dit artikel te  
gebruiken. 
 
Filatelie is altijd mijn favoriete hobby 
geweest sinds de tijd dat ik een jochie 
was, in de jaren zestig.  
Toen ik 16 was en op de middelbare 
school zat, maakte en publiceerde ik 
de eerste catalogus van Litouwse  
belastingzegels. Dat was in 1970. Kort 
daarna echter werd mijn favoriete 
‘medicijn’ postgeschiedenis. In de 
vroege jaren tachtig behoedde het mij 
voor krankzinnigheid na mijn  
echtscheiding. Enveloppen brachten 
mij blijdschap en steun. Altijd  

 
 
Afb. 1 
De oorspronkelijke en latere hoofdvestiging van Segall, die geopend werd aan de 
Троцкая 7 (nu Trakų 14). Actuele foto: www.vilnius21.lt. 

nieuwsgierig, ging ik meedoen aan 
tentoonstellingen, onderzoek doen en 
artikelen schrijven. In deze periode 
heb ik de grootste collectie ter wereld 
op het terrein van de Litouwse postge-
schiedenis bijeengebracht, met zo’n 
15.000 stukken over de periode 1700-
1953. 
 
Maar mijn favoriete medicijn was (en 
is nog steeds) de postgeschiedenis van 
Vilnius. Achter elk poststuk zit een 
dramatisch verhaal, ook al ziet de  
gemiddelde beschouwer misschien  
alleen maar verkleuringen en  
ezelsoren. Vandaag laat ik u dat deel 
van mijn collectie zien dat betrekking 
heeft op de belangrijkste detailhan-
delaar in farmaceutische en cosmeti-
sche producten in de hoofdstad van  

Litouwen: de winkelketen Segall – 
ooit bekend tot in Parijs en  Glasgow. 
 
Een succesverhaal dat hier 
begon op Троцкая улица / 
Trocka 7 (Trakų g. 14) 
 
Trocka (Trakų gatvė) is een van die 
straten waar de nummering van voor 
de oorlog is veranderd. De huizen zijn 
nu genummerd vanaf de Zawalna  
(Pylimo gatvė) in plaats van de 
Wileńska (Vilniaus gatvė) en de even 
en oneven kanten zijn omgedraaid. 
Het appartementencomplex dat nu 
nummer 14 is, is het vroegere nummer 
7. De gevel heeft zijn vroegere  
uiterlijk behouden en biedt een  
plezierig harmonische aanblik. Maar  

de achtertuin is belangrijker. Tot voor  
kort stonden daar intrigerende  
gebouwen die niet leken te dienen om 
in te wonen, maar om iets te produce-
ren. Een behoorlijk hoge deur in het 
bakstenen gebouw aan de rechterkant 
wees erop dat daar vroeger een soort 
oprit en een uitpandige trap waren 
geweest.  
De renovatie van het complete pand is 
uitgevoerd in 2013; daarna bestond het 
hele complex uit appartementen. Wat 
vroeger Троцкая улица / ulicaTrocka 
7 was is nu Trakų 14. 
 
Laat ons eerst teruggaan naar het  
begin van de 19e eeuw. Een overgele-
verde plattegrond uit 1808 laat een 
groot leeg kavel land aan de Trocka 
zien (kavel no. 395, verbonden met  
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het vroegere kleine Radziwiłł-paleis, 
en het latere Oskierczyński-paleis aan 
de Wileńska). In het begin van de 20e 
eeuw was er al een appartementen-
complex aan de Trocka, dat toebe-
hoorde aan de familie Tyszkiewicz. 
 
Een grote groep Joodse families, 
waaronder de Segals, kwam in Wilna 
terecht. Izaak Segal (in het Russisch 
Ivan) opende zijn zaak (in het Rus-
sisch Торговое общество, in het 
Pools Towarzystwo handlowe). Deze 
alerte ondernemer werkte zich snel op 
tot de plaatselijke marktleider, die een 
groot aanbod aan farmaceutische 
hulpmiddelen, geneesmiddelen en  
zalven, chirurgische instrumenten, 
merkgeneesmiddelen, natuurlijke  
mineraalwaters en mineraalzouten en 
ook buitenlandse en Russische  
parfums in zijn assortiment had.  Segal 
werd een van belangrijkste leveran-
ciers van medische instrumenten aan 
de geneeskundige troepen in de dis-
tricten Wilna, Warschau en Kiev, en 
ook aan particuliere en overheidsorga-
nisaties, zoals spoorwegen,  
grootgrondbezitters en nog tientallen 
meer. In 1889 kreeg Segal op de  
Wereldtentoonstelling in Parijs een 
gouden medaille voor zijn producten. 
Het is de enige medaille die ooit is 
uitgereikt aan een Russisch bedrijf in 
deze branche. Later, in 1901, kreeg hij 
een soortgelijk blijk van erkenning in 
Glasgow, Schotland. 
 
Omdat hij zocht naar mogelijkheden 
om zijn winst te vergroten en sommi-
ge producten die hij verkocht zelf  
wilde maken, opende Izaak Segal in 
1906 een kleine werkplaats, waar  
medische en farmaceutische materia-
len werden geproduceerd. Nadat hij 
een tijdlang succesvol productie had 
gedraaid, vroeg Segal in 1908 de  
gouverneur om toestemming voor de 
opening van een fabriek voor  
farmaceutische preparaten. De fabriek 
werd gebouwd op de binnenplaats van 
het pand aan de Trocka en begon twee 
jaar later op volle capaciteit te draaien. 
Enkele tientallen werknemers  
verdienden er hun brood. 
 
Afb. 3 
Paginavullende advertentie van Segall 
(waarin zowel de hoofdvestiging aan 
de Trocka ala het filiaal aan de Wielka 
wordt genoemd) zoals die in 1913 is 
geplaatst in de Kalendarz Wileński in-
formacyjny. 

 
 
Afb. 2 
Een tweede drogisterij werd geopend op Большая улица / ulica Wielka 28 (nu Pi-
lies gatvė 24) tegenover het hoofdpostkantoor. Het gebouw rechts was de plaats 
waar de onafhankelijkheidsverklaring van Litouwen werd getekend op 16 februari 
1918. 
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Sommige producten van Segal,  
bedoeld voor de uitrusting van  
doktersposten en ziekenhuizen,  
werden beschermd door patenten, en 
ook het handelsmerk was wettelijk  
beschermd. 
 
Toen het aantal afnemers gestaag 
groeide, zette de fabriek een aparte 
handelsfirma op, ‘Towarzystwo  
Handlowe I. B. Segal’. De zoon van 
de eigenaar van de fabriek, Borys  
Segal, werd voorzitter van de raad van 
bestuur en tevens directeur. Hij was 
een jonge, ondernemende persoonlijk-
heid die kort geleden niet alleen een 
medische, maar ook een juridische 
studie had afgerond. Het bedrijf hield 
zich bezig met zowel groothandel als 
detailhandel in farmaceutische en  
medische producten, zowel als par-
fums en cosmetica.  
Naast de hoofdvestiging aan de 
Троцкая улица / ulica Trocka  7 werd 
in 1908 een tweede drogisterij  
geopend onder de naam ‘I.B.Segal’ 
aan de Большая улица / ulica Wielka 
28 (nu Pilies gatvė 24) tegenover het 
hoofdpostkantoor. 
 
Het ongeluk lijkt altijd toe 
te slaan op het moment dat 
het slechtst uitkomt… 
 
Toen Vilnius geteisterd werd door 
zware stormen, werd het nieuws  
gedomineerd door berichten over  
grote schade, overstromingen en  
branden. The Segal-fabriek werd op 
deze wijze getroffen  in 1910.  
Op zaterdag 4 juni dompelde een 
hoosbui de stad in chaos. De Wielka 
en de Wileńska waren binnen een 
mum van tijd veranderd in rivieren. 
Het water baande zich een weg in een 
woeste stroom, nam stenen mee, tilde  

 
 
Afb. 4 
Vroege Segal-advertentie gepubliceerd in de editie van 1912 van 
  LIETUVOS ŪKININKO VILNIAUS KALENDORIUS 

 

 
 
Afb. 5 
Deel van een firmabrief met Duitse tekst en vignetten die verwijzen naar de  
gouden medaille in Parijs, gefrankeerd met een Russische zegel van 10 kopeken 
en verzonden uit Wilna, 12 maart 1915 naar de Zweedse Handelsonderneming in 
Stockholm. Eigenaar onbekend. 

trottoirs op en zette kelders blank.  
Er vielen slachtoffers, en ook de  
materiële schade was aanzienlijk. Een 
van de bliksemschichten waarmee het 
noodweer gepaard ging, trof een  
fabriek aan de Trocka.  
De bliksem verspreidde zich door de 
elektrische bedrading en bereikte het 
magazijn, waar brandbare spullen  
lagen opgeslagen. Het werd een vuur-
zee, nog verergerd door chemicaliën 
die gebruikt werden bij het productie-
proces en nu in hun verpakking explo-
deerden. De brandweer kampte  
urenlang met het vuur.  

De verliezen beliepen vele duizenden 
roebels. 
 
Naast de materiële verliezen was de 
storm ook de voorbode van een nog 
zwaarder verlies. Boris Segal was de 
hoofderfgenaam van het fortuin van 
zijn vader, dat hij volledig overnam na 
diens dood. Als intelligent en welva-
rend lid van de joodse gemeenschap 
van zijn tijd, genoot Boris veel gezag 
in joods Vilnius. Hij was lid van de 
adviesraad van de plaatselijke han-
delsschool, die gevestigd was op het 
adres Полицейский переулок 3  

(tegenwoordig Arklių gatvė 3). In 
1909 werd hij lid van de gemeenteraad 
van Wilna als vertegenwoordiger van 
de plaatselijke joodse gemeenschap. 
 
Boris Segal werd zwaar ziek!  Hij was 
toen 37 jaar oud. Een behandeling in 
Wilna en Sint-Petersburg haalde niets 
uit. In het begin van 1911 reisde hij 
naar Frankrijk, waar hij behandeld 
werd in een gespecialiseerde kliniek in 
Nice. Ondanks alle inspanningen van 
de dokters sloeg de behandeling niet 
aan en Segal stierf op 16 maart.
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Drie dagen later werd een  
herdenkingsdienst gehouden in de 
Koorsynagoge (in het Russisch 
Синагога «Таарат Ха-Кодеш» in het 
Hebreeuws ‘בית הכנסת "טהרת הקודש’)  
aan de Завальная 35 (momenteel  
Pylimo 39). Het lichaam werd overge-
bracht naar Wilna en begraven op het 
kort tevoren in gebruik genomen  
joodse kerkhof. 
 
In het najaar ontstond commotie over 
de eigendomsrechten van Segal. Het 
hof van cassatie van de Regerende  
Senaat in Sint-Petersburg ontving een 
verzoek om het testament van Izaak 
Segal ongeldig te verklaren. Het  
verzoek was afkomstig van een burger 
met de naam Pałbes, wiens zaak in 
eerste instantie was afgewezen. Pałbes 
vond dat hij recht had op de erfenis 
van Izaak Segal, die een paar jaar  
eerder was overleden, in plaats van 
diens zoon Boris. Het was een uitzon-
derlijke zaak, want de onderbouwing 
van het cassatieverzoek was ongebrui-
kelijk. In het verleden had Izaak Segal 
de naam Palbes gedragen en bij zijn 
verhuizing naar Vilnius had hij zijn 
naam veranderd om de militaire dienst 
te ontlopen. Vanaf dat moment tot het 
eind van zijn leven voerde hij de naam 
Segal. Onder de naam werd hij  
begraven en ook zijn kinderen droegen 
die naam. Dus was zijn testament, in 
de visie van de aanvrager, opgesteld 
onder een valse naam (een  
pseudoniem) en daarom per definitie 
ongeldig. 
 
Palbes had kennelijk sterke bewijzen, 
want de senaat gaf de klager gelijk en 
verklaarde het testament ongeldig. In 
Vilnius vroegen de mensen zich af 
welke consequenties deze uitspraak 
zou hebben en waarom de klacht pas 
werd ingediend na de dood van Boris. 
Dit is een interessant voorbeeld van 
een geval dat een groot fortuin, enkele 
miljoenen roebels, niet direct naar de 
erfgenamen zou zijn gegaan. Boris 
Segal, de directe opvolger van zijn  
vader, had alleen een dochter, terwijl 
zijn beide broers (vennoten in het  
bedrijf) meer kinderen hadden,  
waaronder ook jongens. Het is niet 
precies bekend hoe de zaak verder 
ging toen de familie in beroep ging, 
maar het is een feit dat het bedrijf  
‘I. B. Segal’ bleef bestaan en in  
handen van zijn zoons was.  

 
 
Afb. 6 
Firmabrief met Duitse tekst van Segall met twee zegels van 7½ Pfennig van het 
Postgebiet  Ober-Ost, verzonden van Wilna naar Kowno (Kaunas) op 30 oktober 
1916. De W in een cirkel is afkomstig van de censuur in Wilna. 
 
 
 
 
 

 
 
Afb. 7a 
Aangetekende brief verzonden door het farmaceutisch bedrijf August and Fisher in 
Londen aan Segall in ‘Vilna’, 1 februari 1918, gefrankeerd met twee zegels van ½ 
penny, een van 1 penny en een van 2½ pence. Op de voorzijde de stempels 
‘SERVICE SUSPENDED’ en ‘UNDELIVERABLE FOR REASON STATED  /   
RETURN TO SENDER’ omdat postverkeer met Wilna niet mogelijk was. Aan de 
linkerkant een censuurstrook ‘OPENED BY CENSOR’. 
 
 

 



 

36   | HET BALTISCHE GEBIED 79                 2021/2   -   15 SEPTEMBER 2021 

In de schaduw van het 
succes … en het bittere 
einde… 
 
Na het eind van de Eerste Wereld-
oorlog bleef de familie Segall in  
Wilno. Na de ontbinding van het semi-
onafhankelijke Centraal-Litouwen en 
de inlijving van de regio Wilno bij de 
Tweede Poolse Republiek werden de 
eigendomsrechten geregeld. Alle  
bedrijven moesten zich opnieuw laten 
inschrijven. 
 
Het valt op dat in deze periode de  
achternaam ‘Segall’ werd geschreven 
met twee l-en. Het waren leden van de 
familie die deze verandering introdu-
ceerden, misschien in het kader van de 
aanvraag van het Poolse staatsburger-
schap, dat ze kregen in 1922. 
 
Het bedrijf ‘Towarzystwo Handlu 
Towarami Aptecznymi i  
Perfumeryjnych Towarami I. B.  
Segall’ vergrootte zijn kapitaal tot de 
reële waarde van 108 miljoen Poolse 
mark, door bijna 49.000 aandelen uit 
te geven van 2.160 mark elk. Het 
hoofd van de raad van bestuur was 
Tobiasz Muszkat (hij stierf in 1925). 
In 1926 diende het bedrijf een claim in 
bij het stadsbestuur van Wilno omdat 
het nog geld tegoed zou hebben voor 
de levering van grote hoeveelheden 
medicijnen aan plaatselijke  
ziekenhuizen vanaf 1915 in verband 
met de oorlog. 
 
De erfgenamen van het bedrijf slaag-
den erin om ook onder de nieuwe 
werkelijkheid van het Wilno tussen de 
wereldoorlogen het bedrijf succesvol 
te laten groeien. In 1923 werd een 
derde winkel geopend aan de ulica 
Mickiewicza 5 (nu Gedimino  
prospektas 3a), en in 1926 de vierde 
op de hoek van Rudnicka 20 en  
Zawalna 52. Hier konden de klanten 
terecht voor een groot assortiment aan 
goederen, waaronder huishoudelijke 
artikelen. 
 

 
 
Afb. 7b 
De achterzijde van de brief uit Londen. Op 5 november is de brief teruggestuurd. 
Het stempel luidt "RETD LTR SECTION", Returned letter section. 
 
 
 

 
 
Afb. 8 
Firmabrief met Franse tekst gefrankeerd met een Poolse zegel van 50 fenigów, 
afgestempeld in Wilno, 18 augustus 1919, en verzonden naar Londen. Een Pools 
gecombineerd censuurstempel cirkel + kastje met de tekst ‘Dozór  Pocztowy 
Min.Spraw.Wewnetrzny Warszawa. Cerzurowano. Wyslać’. 
 

Het concern I. B. Segall machtigde 
ook andere cosmeticaproducenten in 
Polen om zijn gepatenteerde pro-
ducten te verkopen, onder voorwaarde 
dat ze het logo van de fabriek in Wil-
no zouden voeren. De beurscrash van 
1929 op Wall Street in New York was 
werkelijk een wereldwijde financiële  

crisis die alles in zijn val meesleepte. 
Ook de Poolse economie werd zwaar 
getroffen. Tientallen bedrijven gingen 
failliet, vele sloten hun deuren of 
krompen hun productie in – ook in het 
verre Wilno. Ook I. B. Segall werd 
geconfronteerd met de effecten van de 
economische recessie in de vorm van 

een forse daling van de verkopen. Op 
het eind van 1929 besloot de leiding 
van Segall drie winkels te sluiten (die 
op de Zamkowa, de Mickiewicza en 
de Zawalna). Klanten kregen de  
boodschap dat alle activiteiten en  
aandacht werden verlegd naar de  
winkel gevestigd aan de Trocka 7.
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De winkel was op dat moment goed 
bevoorraad en de prijzen werden  
aanzienlijk verlaagd.  
‘Zorgvuldig en alert opereren’ bleef 
het motto van het concern. Dankzij 
drastische maatregelen slaagde het 
concern erin te overleven en te blijven 
functioneren tot 1939. 
 
Het lot van de familie Segall van het 
farmaceutische concern is onbekend 
en zou een apart onderzoek vereisen. 
Er is geen enkel spoor van directe na-
komelingen die zijn terug te voeren op 
Vilnius en de personen die in dit arti-
kel zijn beschreven. Het is dus moge-
lijk dat ook de Segalls het slachtoffer 
zijn geworden van de uitroeiing van 
de joodse gemeenschap in Vilnius. 
Naast de familie van Izaak Segall wa-
ren er vele andere families in Vilnius 
met dezelfde achternaam. Velen van 
hen waren werkzaam in de handels-
sector. Hun geschiedenis moet echter 
nog worden opgetekend… 
 

 
 
 
Een woord van dank 
 
Ik zou graag directeur Dalius Žižys, 
archivaris Inga Vizgirdienė en al mijn 
collega’s bij het Centrale Staatsarchief 
van Litouwen (Lietuvos centrinis vals-
tybės archyvas, afkorting LCVA) wil-
len danken voor hun hulp en hun toe-
stemming om diverse relevante docu-
menten uit hun collectie te reproduce-
ren. 
 
Indien niet anders vermeld komen alle 
posthistorische documenten en  
historische foto’s uit de collectie van 
de auteur. 
 
Bronnen 
 
Guzenberg, Irina en  Genrich  
Agranovskii. Вильнюс. По следам 
Литовского Иерусалима. Памятные 
места еврейской истории и 
культуры. Путеводитель. Vilnius, 
Pavilniai, 2016. 

 
Vertaling: Sijtze Reurig 

 
 
 
 
 
 

 
 
Afb. 9 
Firmabrief van Segall met Duitse tekst en zonder vignetten, gefrankeerd met een 
Poolse zegel van 50 fenigów en afgestempeld in Wilno op 2 oktober 1919,  
verzonden naar Berlijn. Met een achthoekig Pools censuurstempel ‘Pzeglądane 
Wojskowa Przez Władzę’. 
 

 
 
Afb. 10 
Firmabrief van Segall met Duitse tekst én vignetten, gefrankeerd met zegels van 
Centraal-Litouwen: 4 mark voorzijde van de kathedraal en klokkentoren, en 6 mark 
wapen van de rector magnificus van de Stefan Batory Universiteit van Wilno, afge-
stempeld in Wilno op 15 april 1921 en verzonden naar Steutzerbach in Thüringen 
(brief naar het buitenland van minder dan 20 gram uit de tweede tariefperiode, 15-
12-1920 – 14-7-1921).  
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Afb. 11 
Firmabrief van Segall met Duitse tekst 
en vignetten, gefrankeerd met postze-
gels van Centraal-Litouwen: 5 mark 
wapen van Wilno en 20 mark Kości-
uszko / Mickiewicz met stempel Wilno, 
8 oktober 1921 en verzonden naar Ba-
sel. (brief naar het buitenland van min-
der dan 20 gram uit de derde tariefpe-
riode, 15-7-1921 – 24-3-1922). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Afb. 12 
Verzoek aan de technische dienst van 
de stad Wilno, ingediend op  
briefpapier van Segall en voorzien van 
drie zegels voor de lokale leges, elk ter 
waarde van 75 groszy, gedateerd 25 
augustus 1923. Archiefstuk LCVA  
287.34_121-0202. 
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Afb. 13 
Landmetersrapport over een mogelijke vijfde Segall-vestiging op de hoek van de Wielka Pohulanka en de Wingry, gedagtekend 
17 juni 1927. Archiefstuk LCVA 287.34_121-0201. 
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TWEE POSTSTUKKEN, TWEE LEVENS: EEN GENERAAL EN EEN 
ZAKENMAN 
 
 
Olav Petri 

 
 

Al tijden had ik een stapel nooit goed uitgezochte 
Baltische poststukken liggen. De coronaperiode 
bood volop tijd om die eens systematisch aan te 
pakken. Dat leverde enkele grote verrassingen 
op. 
 

Filatelistische gegevens 
van de eerste vondst 
 
De aan de zijkant flink opengeknipte, 
verkreukelde enveloppe is geen 
prachtstuk. Op 23 juli 1927 werd hij 
verzonden vanuit Riga naar Riga. 
“Alhier” schreef men vroeger in Ne-
derland wel in zo’n geval. “Ierakstit !” 
staat handgeschreven op de enveloppe 
en “Steidzig !”, hetgeen “aangete-
kend” en “met spoed” betekent.  
Een aantekenstempel in rood bevestigt 
dat het stuk inderdaad aangetekend is 
verzonden. De frankering is 21  
santimi, hetgeen volgens kenner Ruud 
van Wijnen inderdaad het tarief is 
voor een lokale aangetekende brief. 
 
Met een bleek roodkleurig potlood is 
op een van de postzegels een grote “3” 
geschreven, met hetzelfde potlood 
staat op de enveloppe het getal 137, 
vermoedelijk iets administratiefs, 
maar voor de 3 is geen passende  
verklaring gevonden. Hiermee leek de 
kous af, opbergen in een album bij de 
rest. Maar  er was méér. 
 

 
 
Afb. 1 
..

Vragen 
 
In het adres van ontvanger stond het 
woordje pulka. Pulks betekent  
regiment en als je dan doorleest dan 
blijkt de adressering te luiden ”Aan 
kolonel Kļaviņs, commandant van het 
4e Valmiera regiment in Riga”.  
Dit riep twee vragen op, allereerst of 
die kolonel een rol van betekenis 
speelde in de jonge republiek en  
daarbij nog de vraag hoe, gezien de 
naamgeving -  het Letse leger  
georganiseerd was.  Had bijvoorbeeld 
elke regio een eigen regiment  met de 
provincienaam ervan of was dit ge-
woon maar een naam? We kennen de  
toeslagpostzegels voor de  

Aizsarg-troepen uit 1938, Mi 198-202 
waar ook defensieminister Balodis in 
voorkomt. Was dit het Letse leger? 
 
Kolonel Roberts Kļaviņs 
 
Dit bleek een van de officieren van 
Letse schutters te zijn die na een  
opleiding in de tsarentijd dienden bij 
deze stoottroepen van het leger die 
werden ingezet in de strijd tegen de 
Duitsers tijdens de Eerste Wereld-
oorlog.  
De meeste Letse regimenten kozen 
tijdens de Russische Burgeroorlog de 
kant van de bolsjewieken, werden 
overal ingezet waar de bolsjewieken 
kundige militairen wilden inzetten.  

Zij leverden zelfs de eerste opperbe-
velhebber van het “Arbeiders- en  
Boeren- Rode Leger”, Jukums 
Vācietis. 
 
Na de Eerste Wereldoorlog maakte 
Kļaviņs in Letland een verdere  
carrière.  
Hij werd commandant van het 4e 
Valmiera infanterie regiment, vervol-
gens werd hij commandant met de 
rang van generaal van de Vidzeme  
divisie. De staatsgreep (1934) van 
Ulmanis en diens minister van  
Defensie Balodis steunde hij niet, hij 
verliet de dienst en ging vervroegd 
met pensioen. 
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Afb. 2 
Generaal Roberts Kļaviņs (1885-1941) 
 

 
 
Afb. 3 
De laatste diploma-uitreiking in Letland, juli 1940. 

 
Maar dan het vervolg. In juli 1940 
werd deel 2 van het Molotov-
Ribbentrop-pact uitgevoerd en werden 
de Baltische staten in slechts enkele 
weken gesovjetiseerd. Kļaviņs kreeg 
van de bezetters de functie van bevel-
hebber van het “Letse Volksleger” 
aangeboden dat zou opereren binnen 
het kader van het Arbeiders- en  
Boeren Rode Leger. Kļaviņs nam de 
baan aan, daarbij net als anderen  
denkend dat een tegenstander van  
Ulmanis in de veranderde situatie nog 
iets voor het land en de mensen kon 
doen. De baan pakte anders uit dan 
wellicht gehoopt. 
 
Met name uit memoires van Bruno 
Kalnins zijn veel details bekend  
geworden over de eerste tijd van de 
bezetting, o.a. door diens memoires. 
Deze leider van de Letse sociaal de-
mocraten, parlementsvoorzitter en 
man van naam werd door Ulmanis in 
1934 gevangen gezet en naar Zweden 
gestuurd. Later werd hij vertegen-
woordiger van de Spaanse republiek in 
Finland. Bij de sovjetbezetting in 1940 
keerde hij terug naar Letland, werd 
met open armen ontvangen en  
probeerde volgens sommigen lid te 
worden van de communistische partij 
maar werd geweigerd. De eerste  
weken van de sovjetbezetting zagen 
nog veel overleg tussen hoge Letse 
leidende personen onderling en tussen 
hen en Russische leiders en personen 
die door de Russen naar voren waren 
geschoven. Er was geen sprake van 
een totale verlamming, men koesterde  
hoop, men zocht wegen om zo Lets  

mogelijk te kunnen blijven. Kalnins 
werd  aangesteld als plaatsvervangend 
leider van het nieuwe leger met de 
rang van generaal, een “politruk”, een 
politieke commissaris, en zat dus naast 
Roberts Kļaviņs aan de top, op  
aandringen van Russische militairen 
verplicht in uniform.  
Ook generaal Balodis zou hem hebben 
aangemoedigd de taak op zich te  
nemen. Volgens CIA documenten was 
hij behulpzaam bij de zuiveringen van 
het leger, naar zijn eigen mening is het 
aan hem te danken dat het leger niet in 
zijn geheel naar Toerkestan werd 
overgeplaatst. Ik vond een foto van de 
beëdiging van de laatste klas van der 
officiersopleiding waarbij Kalnins, in 
generaalsuniform, een toespraak hield. 
Kļaviņs staat niet op de foto. 
In oktober werd Kalnins overbodig, er 
was namelijk geen Lets Volksleger 
meer, hij kreeg een baan aan de uni-
versiteit en werd ook daar later ontsla-
gen. Tijdens de Duitse bezetting trad 
hij weer op, verdween later weer van 
het toneel.  
Na de Tweede Wereldoorlog was hij 
actief in de emigratie. Over Kalnins 
rol is veel onduidelijk gebleven. 

 
Hoe liep het af? 

 
Ik vond in een internet overzichtje dat 
Kļaviņs gekozen werd als afgevaar-
digde werd in een sovjet (onduidelijk 
is op wel niveau) en dat hij in de herfst 
commandant werd van het 24e   
Territoriale Legercorps, de opvolger 
van het Letse Volksleger dat als  
onderdeel van de Russische 

strijdkrachten trainde en na  
Barbarossa ook aan het front werd 
 ingezet.  
Inmiddels was het oude kader “gezui-
verd”, zoals dat heette, ontdaan van 
potentieel onbetrouwbare militairen 
die vervangen werden door militairen 
uit de regio Moskou. Bij de Duitse  
inval in juni 1941 volgde een tweede 
zuivering uit vrees dat men de wapens 
zou gebruiken tegen de Russische  
officieren, bovendien deserteerden 
veel soldaten. Kļaviņs was op 24 juni 
1941 in Moskou, werd gearresteerd en 
op 16 oktober geëxecuteerd.  
 
Waarschijnlijk vertrouwde men 
terecht hem niet. Typisch is eigenlijk 
dat de reeds in 1940 gearresteerde  
minister Balodis samen met zijn 
vrouw tot ongeveer dezelfde tijd in 
1941 in ballingschap kon leven, niet 
werd geëxecuteerd maar in een kamp 
verbleef. Onder Chroesjtsjov werd hij 
gerehabiliteerd en kon in Letland  
verder leven. 

 
Het Letse leger 

 
Het Letse leger in het interbellum 
kende o.a. 13 infanterie regimenten 
die de namen droegen van steden. Dat 
wilde niet zeggen dat ze daar ook  
gelegerd waren. Oorspronkelijk  
werden ze wel gerekruteerd uit de  
regio’s waarnaar ze genoemd waren. 
Daarnaast kende het leger de traditio-
nele onderdelen, waaronder enkele 
tientallen kleine tanks.  
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Het lastige is dat een parallelle  
troepenmacht, een soort militie, de Ai-
zsarg, de wachters, naast het leger 
voorzien werd van wapens en daar 
ook mee oefende, ze hadden zelfs 
vliegtuigen en een tank.  
Deze troepenmacht was groter dan het 
gewone leger. Deze soort garde  
steunde Ulmanis en werd door de  
regering financieel ruim gesteund met 
geld dat waarschijnlijk beter besteed 
had kunnen worden aan de eigenlijke 
strijdkrachten.  
De Aizsarg was georganiseerd in 19 
regimenten die dezelfde namen  
droegen als het gewone leger. Enkele 
dagen na de Russische machtsover-
name is de organisatie ontbonden. De 
meeste leidinggevenden verdwenen in 
de Goelag. 
 
 
 
 
 
 
Afb. 4 
“Jaunā valdība”, nieuwe regering.  
Leden van de regering Kirchenstein, 
juni 1940. 
Bovenste rij in het midden:  
A. M. Kirchenstein. Rechtsonder:  
Generaal Roberts Kļaviņs. 
 
 
 
 

 
Filatelistische gegevens 
van de tweede vondst 

 
Het tweede poststuk (afb. 5) is een  
onopvallende brief die door de firma 
Mineraal uit Tallinn gestuurd werd 
naar Amsterdam naar de directeur van 
de Nohaka, de heer Haneman.  
De brief is gefrankeerd met 25 cent 
gewone zegels die onderaan zijn  
geplakt zodat de naam van de afzender 
leesbaar bleef. Een machinestermpel 
Tallinn 10 mei 1935 is nog aangevuld 
met een handstempel omdat de rode 5 
cent onvoldoende ontwaard was. Op 
13 mei is de brief in Amsterdam door 
de geadresseerde voorzien van een 
stempel met de tekst “eingegangen”.  
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

Afb. 5 
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Het Estse bedrijf handelde in  
benodigdheden voor auto’s, waaron-
der smeermiddelen, brandstof.  
Het Nederlandse bedrijf Nohaka,  
Algemene Noord-Hollandsche  
Handelskantoor, kwam voor in enkele 
kranten, de naam Nohaka is een  
samenstelling van lettergrepen zoals 
die in de jaren ’20 van de vorige eeuw 
populair was. Het bedrijf handelde in 
olieproducten. Hiermee leek de kous 
af, totdat ik verder zocht naar de  
directeur, de heer Haneman. 
 
Een zakenman en zijn  
gezin 
 
De directeur kwam voor in diverse 
documenten, soms met zijn naam met  
een Duitse uitgang -nn, waaronder een 
overzicht van het Niod dat zich met  
Nederland en de Tweede Wereldoor-
log bezighoudt. Hij was van Joodse 
afkomst, de familie kwam oorspronke-
lijk uit Litouwen.  
Mau Haneman is begin jaren ’20  
vanuit Memel naar Nederland gereisd 
om een bedrijf op te zetten.  
Zijn familie had in Memel een hout-
handel. 
Losse documenten op het internet 
leidden al snel naar een boek dat over 
hem is geschreven en dat op zijn minst 
opmerkelijk is.  

 
In 1938 vertrok -na de Anschluss van 
Oostenrijk bij nazi Duitsland- een  
jonge vrouw uit Wenen naar  
Engeland. Gerty Kelemen had een 
Joodse achtergrond en kreeg de kans 
te emigreren om daar als dienstmeisje 
te gaan werken (volgens een andere 
tekst was ze op weg naar Amerika).  
Emigreren uit een nazi staat, een  
geluk dat niet ieder ten deel viel. Ze 
kwam niet ver, want in Nederland 
ontmoette zij directeur Haneman. Er 
was een klik, ze trouwden in 1939 en 
ze reisde niet door naar Engeland. 
Was dat onverstandig? Ze vormden in 
ieder geval een gelukkig echtpaar, 
succesvol, goed uitziend, wel beiden 
met een voorgeschiedenis van  
onzekerheid en dreiging door hun 
Joodse afstamming. 
In mei 1940 veranderde alles in  
Nederland, ze konden niet meer weg.  
Ook zij moesten uiteindelijk naar 
Westerbork. Hun baby lieten ze door 
iemand het huis uit smokkelen, zelf 
hadden ze zich voorzien van valse visa 

 
 

Afb. 6 
 

voor een land in Zuid Amerika. 
Ze kwamen in Bergen-Belsen terecht, 
mochten te elfder ure weg en beland-
den in Zwitserland, uiteraard niet in 
Paraguay. In 1945 keerde het echtpaar 
terug naar Nederland. De baby werd 
teruggevonden, heel gelukkig in een 
leuk gezin dat al een peutertje had, 
broertje en zusje konden het prima 
met elkaar vinden.  
De baby had een andere naam  
gekregen. Beide echtparen zijn hechte 
vrienden geworden, de kinderen  
bleven dikke maatjes.  
Erik Schumacher schreef een boek 
over het gebeurde, met als titel  
“Mau en Gerty, een Joodse liefdes-
geschiedenis”. 
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44   | HET BALTISCHE GEBIED 79                 2021/2   -   15 SEPTEMBER 2021 

TERUGKOMEN OP   
 
Ruud van wijnen 
 
Jan Kaptein 

In deze rubriek komen we terug op eerdere  
artikelen. 
 

HBG 62 en 68 
 

Met één poststuk terugkomen op twee 
in ons blad geschreven artikelen komt 
maar weinig voor. Met het hier  
afgebeelde Ostland-postwaardestuk 
kan dat echter heel goed (afb. 1). 
In 2013 schreef ik in “Goed gekapt en 
slecht geschoren” over dagteken-
stempels die, meestal in tijden van 
oorlog, werden aangepast aan  
veranderde omstandigheden en drie 
jaar later verhaalde ik in nummer 68 
van ons blad over de postale gevolgen 
van het oprukken van het Rode Leger 
naar Riga in september 1944. 
 
Op de briefkaart werd mijn aandacht 
allereerst getrokken door het gekapte 
machinestempel met bovenin de A op 
zijn kop en de, mogelijk, interessante 
datum 5 SEP.1944.  
Het van oorsprong Letse machine-
stempel met de kenletter A werd  
tijdens de Duitse bezetting in Riga  
gebruikt door de Duitse veldpost. 
Aanvankelijk nog geheel intact, maar 
vanaf januari 1942 in verschillende 
gekapte en min of meer “geschoren” 
vormen (afb. 2). 
 
Eind augustus 1944 ging er bij het 
vastzetten van de buitenring van het 
stempel iets mis: de A verhuisde op 
zijn kop naar boven en de leegte van 
boven, waar ooit “RIGA” te lezen 
was, naar beneden.  Zo ver we weten 
is het stempel op deze manier een dag 
of 10 in gebruikt geweest (lit.3). 
 
Het machinestempel, gebruikt door de 
Duitse veldpost, roept vrijwel direct 
de vraag op waarom het werd gebruikt 

 
 
Afb. 1  
 

a b c d 
 
Afb. 2 
 

 
Afb. 4 
 

Afb. 3 

op een civiele briefkaart. Te meer  
omdat de kaart op 4 september met 
een Lets stempel werd gedagtekend op 
het postkantoor van het dorp IERIĶI 
(afb. 3). Zowel de afzender als de  
geadresseerde maken duidelijk waar-
om de kaart voor verdere verzending 
in Riga werd overgenomen door de 
Duitse veldpost: de afzender noemt  
zich “Soldat” en hij stuurt een 

berichtje  aan familie in Planegg bij 
München. 
 
De Duitse soldaat schijft zijn “alles 
goed - hoe gaat het? - doe de groeten” 
kaartje in “Erichshof” (afb. 4).  
Erichshof is de Duitse naam voor  
Erikava / Ieriķi. Dit plaatsje ligt zo’n 
12 km ten zuidwesten van Cēsis aan 
de doorgaande weg Riga-Pskov en de 

spoorlijn naar Riga, hemelsbreed on-
geveer 60 km van de hoofdstad. 
 
Nu wordt de datering, 4-5 september 
1944, interessant. Vanuit de omgeving 
van Pskov rukte het Rode Leger op in 
de richting van Riga.  
Het noordoosten van Lijfland werd 
midden september 1944 ingenomen, 
Cēsis op 26 september.  
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Begin september zal de “Soldat” in 
“Erichshof” toch op zijn minst  
vermoed hebben dat hij zich bevond in 
het opmarsgebied van het Rode Leger. 
Eind september stootten de Sovjets bij 
More, 15 km ten zuidwesten van 
Ieriķi, door de Duitse linies en lag 
voor hen de weg naar Riga open. Op 
13 oktober 1944 namen ze Riga in. En 
de “Soldat?” 
 
Literatuur: 
1. Ruud van Wijnen: “Goed gekapt 

en slecht geschoren” in “Het Bal-
tische Gebied”, nr. 62, 2013. 

2. Ruud van Wijnen: “….. op de ran-
den van plaats en tijd, deel 4, 
1944-1945” in “Het Baltische Ge-
bied”’nr 68, 2016. 

3. Harry v. Hofmann: “Lettland vor 
dem und als Teil vom Gene-
ralpostkommissariat Ostland”, 
Hamburg, 2001, pagina’s 167-
169. 

 
Ruud van Wijnen  

 
HBG 53 en 54 

 
In HBG 53 en 54 schreef ik over de 
‘Baltische Rivièra’, de badplaatsjes 
ten westen van Riga. Het is een  
aantrekkelijk onderwerp: stempels, 
leuke nostalgische ansichtkaarten. De 
verzameling is na het schrijven van de 
artikelen dus nog flink uitgebreid. 
Het badleven in de tsarentijd was wel 
heel anders dan nu. De eerste kaart 
(afb. 4) toont de badkoetsjes, waarin 
men in het water werd gereden.  

 

 
 
Afb. 4a (83 %) 
 

 
 
Afb. 5a (83 %) 
 

 
 
 
 
Afb. 4b (100 
%) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Het stempel 

van deze kaart is een  
stempel-in-kruisvorm van  

МАIОРЕНГОФЪ (MAIORENGOF)  
ЛИФЛ.Г. (LYFL.G.). Gubernia, 
gouvernement , Lijfland. De huidige  
Letse naam is Majori. Onderin het 
stempel staat de rang van dit postkan-
toor: ПОЧТ. ОТД., (ОТДЬЛЕНIЕ), 
een hulp-postkantoor. 
 
De tweede kaart (afb. 5), verzonden-
den naar Penza in Rusland laat het Aa 
paviljoen zien in Majorenhof/Majori, 
Drie plaatsjes, Majorenhof, Edinburg 
en Bilderlingshof,  liggen op een rijtje 
ingeklemd tussen de zee en de rivier 
de Aa. De kaart is ‘bildseitig’  
gefrankeerd: meestal staat dan op de  
adreszijde een mooi duidelijk stempel. 
Ook dit stempel is een stempel-in-
kruisvorm van Majori.  

 
 
 
Afb. 5b (100 
%) 
 
 

Het stempel heeft onderin de aandui-
ding ПОЧТ. ТЕЛ. КОНТ. ,  
de afkorting voor ПОЧТОВО-
ТЕЛЕГРАФНАЯ КОНТОРА 
(POCHTOVO-TELEGRAFNAYA 
KONTORA = Post-Telegraaf  
kantoor). De boodschap is in het 
Frans: we zijn hier voor 2 maanden. 
Het gaat ons erg goed, later een langer 
bericht… 
 
Jan Kaptein 
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VOOR U GELEZEN 
 
 
Jan Kaptein,  
Olav Petri 
Ruud van Wijnen 

 

Gerecenseerde tijdschriften of artikelen daaruit 
kunt u tegen porto- en/of kopieerkosten opvragen 
via de redactie. 
 

Rossica  
Fall 2020 ; No 175 
 
De papieren Rossica 175 hebben we 
niet ontvangen, maar ik kon wel de 
digitale versie bekijken met hierin een 
bijzondere kaart met een stempel Riga 
(afb. 1).  
David M. Skipton en Steve Volis 
schrijven in hun artikel over  
Litouwers, die de Sovjet postcensuur 
proberen te ontwijken in de Litouwse  
Sovjetrepubliek. Met een briefkaart 
zijn de mogelijkheden zeer beperkt om 
een boodschap te sturen, die de  
censuur ontgaat. Deze ansichtkaart is 
verzonden vanuit uit Konigsberg naar 
Würzburg in de Amerikaanse Zone. 
De kaart werd geschreven op 1 juli 
1946, maar pas op 4 juli afgestempeld, 
de dag dat de naam van de stad werd 
gewijzigd in Kaliningrad. Ook al is het 

 
 
Afb. 1  

retour-adres in Kaunas, de kaart is 
verzonden naar het 3e stads Postkan-
toor in Königsberg. Deze kaart is het 
enig bekende voorbeeld, waarbij de 
schrijver de boodschap verborg door 
er postzegels overheen te plakken. 
De kaart ging via de censuur in Riga: 
(stempel met serieletter "g" is een ver-
borgen censuurmerk), transit op 25  
juli,1946. Ook de Amerikaanse  
censuur in Duitsland heeft de kaart 
bekeken. De Litouwse tekst van de 
boodschap zou ook een soort code 
kunnen zijn. 
Alexander Kolchinsky beschrijft in dit 
nummer hotels in Moskou en  
Leningrad, periode jaren ’20 tot jaren 
’50.  Idee voor HBG “hotels in Riga, 
Vilnius, Tallinn”? 
Er staan veel mooie artikelen in dit 
nummer, maar ik wil nog speciaal 
vermelden het artikel van Meer  
Kossoy: de strijd van Russische Post –
tsarentijd- tegen hergebruik van post-
zegels. Ook in het Baltische gebied  
werd toen deze strijd gevoerd: bv. 
stempels met pinnen. 
 
Jan Kaptein 

Rossica  
Spring 2021 ; no. 176 

 
Nummer 175 is me ontsnapt, maar 
over dit fraaie nummer kan ik  
gelukkig een en ander over melden. Er 
komen twee Baltische zaken aan bod. 
Ratner vertelt over Russische post-
wagons in de Baltische regio die in het 
stempel de route vermelden in plaats 
van een nummer te tonen. Dat kwam 
in de beginperiode voor, maar ook  
later, bijvoorbeeld Riga-Tukkum, een 
lijn die door het prijsgeven van gebied  
tijdens de terugtocht van het Russische 
leger steeds korter werd.  
Ryss trof “spooklocaties” aan in stem-
pels in de regio Belarus, Polen en  
Litouwen gedurende de periode 1919-
1923. Plaatsen vielen onder een vaak 
wisselende postale administratie en 
onder elkaar opvolgende staten, ze 
veranderden van naam en gebruikten 
stempels die vragen oproepen. Ryss 
bespreekt enkele gevallen. Interessant 
is het te weten dat naast bestuurlijke 
administraties ook poststempels uit  
veiligheid tijdens de Eerste Wereld-
oorlog werden “geëvacueerd” naar  

gebieden ver van het front.  
Zonder meer opzienbarend is een  
artikel van Berdichevsky, Brayman en 
Volis over postduivenpost. Postduiven 
zijn gebruikt voor militaire communi-
catie, o.a. door de Russische strijd-
krachten. Alvorens in detail de gang 
van zaken te onderzoeken rond een 
postduifbericht dat van een onderzeeër 
uit de Russisch-Japanse oorlog 1904-
1905 lijkt te komen, geven de auteurs 
een inleiding over de berichtgeving 
vanuit Frankrijk naar het belegerde 
Parijs in 1870. Parijs stuurde postdui-
ven per ballon de stad uit die later met 
informatie terug vlogen uit Tours. De 
verpakking van de flinterdunne brie-
ven, het vergroten met een projector 
komen ook aan bod. Postduiven wer-
den op grote schaal ingezet door leger 
en vloot , ook omdat radioberichten 
vanuit schepen aanvankelijk een heel 
kort bereik hadden. De militaire voor-
gedrukte berichtjes van de Russen  
waren een grote vondst. Een gebruikt 
briefje nog meer, al bleek het niet uit 
oorlogstijd te stammen maar van een 
oefening van de vloot bij Vladivostok 
in vredestijd.  
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Er is méér: Krugljakov en Unger  
analyseren de bekende sovjetpost-
zegel, blauw, 30 kopeken, uit de jaren 
’30 die een piloot tonen. Onderzoek 
wees uit dat het zeer beslist een  
parachutist is, ook het vliegtuig is  
gedetermineerd. Het is een Kalinin-5. 
We kennen deze zegel met Latvija  
opdruk uit 1941.  
Plaatfouten komen volop aan bod.  
 
Sherwood-Jenkins, Volis en  
Allakhverdov hadden al geschreven 
over portretten van Witte generaals uit 
de Russische Burgeroorlog die op 
postzegels voorkomen, zoals Wrangel, 
Denikin, Aleksejev, Maj-Majevski, 
Kornilov, Koltsjak en anderen. Wel, 
het zijn cinderella’s die geld moesten 
opbrengen voor de Witten en die  
propagandistisch aandacht vroegen 
voor de Witte beweging. Persoonlijk 
viel mij op dat Joedenitsj, Semjonov 
en enkele anderen er niet op  
voorkomen. In dit artikel graven de 
auteurs verder. Er bestaan ansichtkaar-
ten met dezelfde portretten. De  
zogenaamde postzegels, ook met  
opdruk verkrijgbaar, lijken uit Italië te 
stammen.  
 
Een artikel over post van Russische 
krijgsgevangenen uit de Russisch-
Japanse oorlog laat zien hoe men  
destijds zijn best deed de Haagse  
afspraken na te komen. Hoe liep de 
post, hoe werd er gecensureerd en hoe 
langzaam liep alles toch! De aantallen 
krijgsgevangenen vanaf 1914 waren 
gigantisch en alle mooie afspraken 
kwamen toen nog erger in de knel. 
Skipton en Volis vonden in een publi-
catie over de Stasi een foto die bewijst 
dat vochtige post na censuur door de 
KGB met een strijkbout weer op orde 
gebracht werd. Ze tonen een Russisch 
poststuk uit de jaren ’50 waar dit 
krachtige sporen achterliet.  
 
Kolchinsky vertelt over Intourist, een 
reisorganisatie die in de USSR vanaf 
eind 1929 de buitenlandse reizigers 
begeleidde en eigen hotels exploiteer-
de. Mooie affiches komen aan bod, 
enveloppen van de betreffende hotels. 
Moskou en Leningrad zijn bekend  
terrein en Kolchinsky concentreert 
zich op de niet-grote plaatsen en geeft 
uit de vroege periode smakelijke  
informatie  over wandluizen, vlooien 
en ander ongemak waar reizigers  
destijds mee te maken kregen.  

Ook luxe hotels waren als kantoren en  
woningen gebruikt en werden  
uitgewoond nu door Intoerist  
geëxploiteerd. 

 
Olav Petri 

 
Lithuania Philatelic Society 
Journal 2021 ; No. 248 

 
Dit nummer opent met een artikel over 
Napoleon: in Vilnius ondertekent hij 1 
juli 1812 een dagorder over de  
oprichting van een Voorlopige  
Regering van Litouwen. De hoofdrou-
te van de opmars in 1812 liep via  
Litouwen. 
Vitaly Geyfman bespreekt de zegels, 
uitgegeven in 1920 bij gelegenheid 
van de tweede verjaardag van de  
Onafhankelijkheid (mi. 65-75). Hij 
laat een complete set van 10  
ongetande  blokken van 4 zien. Alleen 
de zegel van 15 skat. komt ongetand 
niet voor. Soms denkt men deze zegel 
ongetand in handen te hebben, maar 
dan is het een proef (afb. 2).  
De uitlijnmarkeringen tussen de zegels 
zijn karakteristiek voor proeven. 
 

 
 
Afb. 2 
 
Ook ‘modern Litouwen’ komt aan de 
orde: Ričardas Vainora schrijft over de 
EMS (Expresse Post) in Vilnius en 

Vytautas Magnus herdenkingszegels 
(Mi. 518-520).  
In een ander artikel beschrijft hij de 
periodieke publikaties van de  
Litouwse Post in het interbellum. 
 
Audrius Brazdeikis bespreekt het 
nieuwe boek van Vytautas Sajauskas:  
Lietuvos projektinai pašto ženklai, 
1918-1040 m. / Vytautas Sajauskas. – 
Marijampolė : Idėja plius, 2020. – 132 
p. – ISBN 978-609-8253-13-9. Voor 
$20 te bestellen via de auteur: 
neringasajuk@yahoo.com 
Het boek laat allerlei proeven zien van 
Litouwse zegels, gemaakt door  
onbekende en beroemde kunstenaars. 
Tenslotte nog een aanvulling op  
eerdere artikelen over de Darius en 
Girėnas brieven met de overdrukte 
driehoekige zegels. Het gaat om  
Mi. 343-347 met opdruk  
DARIUS-GIRENAS /  
NEW YORK-1933-KAUNAS 
Het is een update van de eerdere  
inventarisatie (LPS 234, 237, 240 en  
242)  – met 4 mooie afbeeldingen van  
brieven. 

 
Jan Kaptein 

 
Deutsche Zeitschrift für 
Russland-Philatelie 
Dezember 2021 ;  
Heft Nr. 114 
 
In dit nummer aandacht voor de 
Zemstvo-post van Irbit: Pawel “Duck” 
Pawlow over het gebruik van de  
stempels in de USSR-periode en Olga 
Frey over de geschiedenis van de 
Zemstvo in deze regio. 
 
Wolfgang Leupold vraagt zich af of 
halveringen echt nodig waren. Of  
filatelistisch maakwerk is? 
 
Daarna volgt een overzicht van  
Censuur uit de Russische krijgsgevan-
genkampen in de Eerste Wereldoor-
log. Andreas Blierbach laat stempels 
en post uit deze kampen zien. 
 
In de tsarentijd werden al boeken  
gedrukt waarbij te zien is dat papier-
rollen aan elkaar geplakt zijn. Dit  
gebeurde om papier te besparen en het 
drukken te laten doorgaan. Anatolij 
Kalinin laat Zemstvo-zegels zien 
waarop ook te zien is dat papier aan 
elkaar is geplakt.  



 

48   | HET BALTISCHE GEBIED 79                 2021/2   -   15 SEPTEMBER 2021 

Na de Tweede Wereldoorlog was er 
gebrek aan papier en werd dezelfde 
methode toegepast. De auteur laat een 
aantal sovjetzegels zien, waarbij  
duidelijk papier aan elkaar geplakt is. 
Een tweede artikel van Pawel “Duck” 
Pawlow gaat over formulieren voor 
geldoverschrijvingen per post in het 
Russische Rijk.  
Dit eerste deel gaat over de ambtelijke 
geldoverschrijvingen. 
 
Tenslotte een kort stukje van Jan J.M. 
Heijs over het gebruik van ‘Krim-
postzegels’ op post naar Oekraïne. Het 
gaat hier om zegels, die uitgegeven 
zijn ter gelegenheid van de annexatie 
van de Krim. 
 
Jan Kaptein 
 
Baltikum : Zeitschrift für 
Philatelie und Postge-
schichte 2021 ; Nr. 11 
 
De Vikingschip-zegels behoren niet 
alleen tot de mooiste van Estland, 
maar vallen ook op door de bekende 
tête-bêche paren met tussenstrook. 
Thomas Löbbering stelt zich de vraag 
of deze paren bij alle vier de waarden 
voorkomen en of de zegels altijd kop-
staand tegenover elkaar staan.  

Een kritische zoektocht door de litera-
tuur en een nieuwe vondst leiden tot 
een “nee”- en een “ja”-antwoord.  
Peter Feustel speurde naar plaatfouten 
en druktoevalligheden bij de 2 senti 
zegel van president Päts. In deze  
Baltikum het tweede deel van zijn 
ontdekkingen: smullen voor de  
fijnproever!  
Al eerder schreef Heinz Lukaschewitz 
over de postgeschiedenis van de Letse 
Sovjetrepubliek (1940-1941). In zijn 
vierde en laatste bijdrage beschrijft hij 
de almaar voortgaande sovjetisering 
gedurende de eerste helft van 1941. 
Berichten op briefkaarten en af en toe 
een brief in een enveloppe vertellen 
ons soms opvallende verhalen.  
Poststukken uit de jaren 1945-1955 
laten ons, meer dan 75 jaar na de 
Tweede Wereldoorlog, in “Liefde kent 
geen grenzen” bijzondere gebeurtenis-
sen meebeleven in de familie van 
Ivars Sniķeris.  
 
Twee artikelen, nu in het Duits, kent u 
al: het eerste deel van “Abrene, der 
Kreis, die Stadt und das Gebiet” van  
Ruud van Wijnen en Rainer Fuchs’ 
beschrijving van een Letse brief uit 
1934 naar Bagdad (beide in “Het  
Baltische Gebied”, nr. 78).  
Litouwen bezat, in tegenstelling tot 
Estland en Letland, tot 1938 geen  
 

eigen luchtvaartmaatschappij. Thomas 
Löbbering beschrijft de oprichting en 
activiteiten van de “Lietuvos oro  
linijos” in de jaren 1938-1940. Door 
de Duitse  
bezetting van het Memelgebied kwam 
er niets van gedachte vluchten tussen 
Kaunas en Klaipėda, wel kon in 1939 
een begin gemaakt worden met de 
binnenlandse luchtlijn Kaunas-
Palanga. 
 
Ruud van Wijnen 
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